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Bedienungsanleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden 
haben. Wir wünschen Ihnen viel Freude mit dem Gerät.

Symbole in dieser Bedienungsanleitung
Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit sind besonders gekenn-
zeichnet. Beachten Sie diese Hinweise unbedingt, um Unfälle 
und Schäden am Gerät zu vermeiden:

 WARNUNG:
Warnt vor Gefahren für Ihre Gesundheit und zeigt mögliche 
Verletzungsrisiken auf.

 ACHTUNG:
Weist auf mögliche Gefährdungen für das Gerät oder andere 
Gegenstände hin.

 HINWEIS: 
Hebt Tipps und Informationen für Sie hervor.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Gerätes die Bedienungs-
anleitung sehr sorgfältig durch und bewahren Sie diese inkl. 
Garantieschein, Kassenbon und nach Möglichkeit den Karton 
mit Innenverpackung gut auf. Falls Sie das Gerät an Dritte 
weitergeben, geben Sie auch die Bedienungsanleitung mit.
• Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den privaten 

und den dafür vorgesehenen Zweck. Dieses Gerät ist nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.  

Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien. Halten Sie es 
vor Hitze, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit (auf 
keinen Fall in Flüssigkeiten tauchen) und scharfen Kanten 
fern. Benutzen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen. 
Bei feucht oder nass gewordenem Gerät sofort den Netz-
stecker ziehen. 

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie immer den Ste-
cker aus der Steckdose (ziehen Sie am Stecker, nicht am 
Kabel), wenn Sie das Gerät nicht benutzen, Zubehörteile 
anbringen, zur Reinigung oder bei Störung.

• Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt. Sollten Sie 
den Raum verlassen, schalten Sie das Gerät immer aus. 
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

• Das Gerät und das Netzkabel müssen regelmäßig auf 
Zeichen von Beschädigungen untersucht werden. Wird 
eine Beschädigung festgestellt, darf das Gerät nicht mehr 
benutzt werden.

• Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, sondern suchen 
Sie einen autorisierten Fachmann auf. Um Gefährdungen 
zu vermeiden, ein defektes Netzkabel nur vom Hersteller, 
unserem Kundendienst oder einer ähnlich qualiizierten 
Person durch ein gleichwertiges Kabel ersetzen lassen.

• Verwenden Sie nur Original-Zubehör. 
• Zur Sicherheit Ihrer Kinder lassen Sie keine Verpackungs-

teile (Plastikbeutel, Karton, Styropor, etc.) erreichbar liegen.

 WARNUNG!
Lassen Sie kleine Kinder nicht mit Folie spielen.  
Es besteht Erstickungsgefahr!

• Beachten Sie die nachfolgenden „Speziellen Sicherheits-
hinweise“.

Spezielle Sicherheitshinweise für dieses Gerät

 WARNUNG:
• Berühren Sie nicht die heißen Teile des Gerätes. Benutzen Sie ggf. 

einen Toplappen und fassen Sie das Gerät nur am Griff bzw. die 
Griffmulde an.

• Betreiben Sie das Gerät nicht an einer externen Zeitschaltuhr oder 
einem separaten Fernwirksystem.

 ACHTUNG:
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, wärmebeständige Fläche. 

Bei empindlichen Oberlächen legen Sie bitte eine hitzebeständi-
ge Platte unter.
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 ACHTUNG:
• Um einen Hitzestau zu vermeiden, das Gerät nicht direkt unter 

einen Schrank stellen. Sorgen Sie für genügend Freiraum!
• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es in Betrieb ist.
• Achten Sie während des Backvorgangs und beim Öffnen der Back-

lächen auf seitlich austretenden Dampf. Verbrennungsgefahr!
• Brot ist brennbar. Deshalb das Gerät nie in der Nähe oder unter-

halb von Gardinen und anderen brennbaren Materialien verwen-
den!

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den heißen Teilen 
des Gerätes in Kontakt kommt.

• Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen und weg-
stellen.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von 
Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren  
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstanden haben.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 

durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre und älter und 
werden beaufsichtigt.

• Kinder, die jünger sind als 8 Jahre, sind von dem Gerät und der 
Anschlussleitung fernzuhalten.
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Inbetriebnahme des Gerätes
Anwendungshinweise
Bevor Sie die ersten Sandwiches für den Verzehr zubereiten...
• Entfernen Sie die Verpackung, falls vorhanden. Wickeln 

Sie das Netzkabel vollständig ab.
• Reinigen Sie das Gehäuse und die Backlächen mit einem 

feuchten Tuch.

Anti-Haftbeschichtung
• Fetten Sie die Backlächen vor dem 1. Gebrauch leicht ein. 
• Betreiben Sie das Gerät mit geschlossenen Backlächen 

ca. 10 Minuten (Siehe „Benutzung des Gerätes“). 
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen 

Sie das Gerät abkühlen.
• Backen Sie 3-4 Sandwiches zur Probe.

 HINWEIS: 
• Leichte Rauch- und Geruchsentwicklung ist bei die-

sem Vorgang normal. Sorgen Sie für ausreichende 
Belüftung.

• Die ersten Sandwiches nicht verzehren.
• Nachdem das Gerät erkaltet ist, wischen Sie die Backlä-

chen mit Küchenpapier ab.

Elektrischer Anschluss
1. Prüfen Sie, ob die Netzspannung, die Sie benutzen wollen, 

mit der des Gerätes übereinstimmt. Die Angaben hierzu 
inden Sie auf dem Typenschild.

2. Stecken Sie den Stecker in eine vorschriftsmäßig instal-
lierte Schutzkontaktsteckdose. Die rote und die grüne 
Kontrollleuchte leuchten auf.

Benutzung des Gerätes

 HINWEIS: 
• Halten Sie während der Aufheizzeit die Backlächen 

geschlossen.
• Bestreichen Sie die Außenseite des Toastbrots (die 

später mit den Backlächen in Berührung kommen) leicht 
mit Butter oder Margarine. So lässt sich Ihr Sandwich 
später ohne Probleme von den Backplatten nehmen.

• Ist die Aufheizphase beendet, geht die grüne Kontroll-
leuchte aus. 

• Die rote Kontrollleuchte bleibt an und zeigt die Betriebs-
funktion an.

• Lösen Sie die Deckelverriegelung und klappen Sie den 
Deckel hoch, bis er offen stehen bleibt. 

• Legen Sie je einen belegten, doppelten Toast ein. 
• Deckel sanft schließen. Verschließen Sie die Deckelverrie-

gelung.

 HINWEIS: 
• Die grüne Kontrollleuchte schaltet während des 

Backvorgangs an und aus, um die Backtemperatur 
beizubehalten.

• Die Backdauer hängt vom individuellen Geschmack 
ab. Je länger die Sandwichs im Gerät verbleiben, 
desto intensiver wird die Bräunung.

• Die Backlächen sollten in den Backpausen immer 
geschlossen sein.

• Öffnen Sie vorsichtig die Deckelverriegelung, klappen Sie 
dann den Deckel hoch. 

• Die Toasts mit einer Holzgabel o.ä. entnehmen.
• Fetten Sie die Backlächen, nach den einzelnen Backvor-

gängen, nach Bedarf erneut leicht ein.

 ACHTUNG:
Keine spitzen oder schneidenden Gegenstände benutzen, 
damit die Beschichtung der Backlächen nicht beschädigt 
wird.

Betrieb beenden
Möchten Sie den Betrieb unter- bzw. abbrechen, ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose. Die rote Kontrollleuchte 
erlischt.

Reinigung

 WARNUNG:
• Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker 

und warten Sie ab, bis das Gerät abgekühlt ist.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser! Es könnte zu 

einem elektrischen Schlag oder Brand führen.

 ACHTUNG:
• Benutzen Sie keine Drahtbürste oder andere scheuern-

de Gegenstände.
• Benutzen Sie keine scharfen oder scheuernden Reini-

gungsmittel.

Backlächen
• Beseitigen Sie Speiserückstände noch im warmen Zustand 

mit einem feuchten Tuch oder einem Papiertuch.
• Die Backlächen mit einem weichen Schwamm und Sei-

fenlauge abwaschen, mit klarem Wasser nachwischen und 
mit einem weichem Tuch gründlich abtrocknen. Nach dem 
Trocknen einen dünnen Film Speiseöl auf die Oberläche 
auftragen.

Gehäuse
Reinigen Sie das Gehäuse nach der Benutzung mit einem 
leicht feuchten Tuch.
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Technische Daten
Modell:..............................................................................ST 3477

Spannungsversorgung:  .............................. 220-240 V, 50/60 Hz
Leistungsaufnahme:  .......................................................... 750 W
Schutzklasse:  .............................................................................. 』
Nettogewicht:  ..............................................................ca. 1,00 kg
Technische und gestalterische Änderungen im Zuge stetiger 
Produktentwicklungen vorbehalten.

Hinweis zur Richtlinienkonformität
Hiermit erklärt die Firma Clatronic International GmbH, dass 
sich das Gerät ST 3477 in Übereinstimmung mit den grund-
legenden Anforderungen, der europäischen Richtlinie für 
elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG) und der 
Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG) beindet.

Garantie
Garantiebedingungen
1. Gegenüber Verbrauchern gewähren wir bei privater 

Nutzung des Geräts eine Garantie von 24 Monaten ab 
Kaufdatum. 

 Ist das Gerät zur gewerblichen Nutzung geeignet, gewäh-
ren wir beim Kauf durch Unternehmer für das Gerät eine 
Garantie von 12 Monaten. 

 Die Garantiezeit für Verbraucher reduziert sich auf 12 Mo-
nate, sofern sie ein zur gewerblichen Nutzung geeignetes 
Gerät – auch teilweise – gewerblich nutzen. 

2. Voraussetzung für unsere Garantieleistungen sind der 
Kauf des Geräts in Deutschland bei einem unserer 
Vertragshändler sowie die Übersendung einer Kopie des 
Kaufbelegs und dieses Garantiescheins an uns. 

 Beindet sich das Gerät zum Zeitpunkt des Garantiefalls 
im Ausland, muss es auf Kosten des Käufers uns zur 
Erbringung der Garantieleistungen zur Verfügung gestellt 
werden. 

3. Mängel müssen innerhalb von 14 Tagen nach Erkennbar-
keit uns gegenüber schriftlich angezeigt werden. Besteht 
der Garantieanspruch zu Recht, entscheiden wir, auf 
welche Art der Schaden/Mangel behoben werden soll, ob 
durch Reparatur oder durch Austausch eines gleichwerti-
gen Geräts. 

4. Garantieleistungen werden nicht für Mängel erbracht, 
die auf der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, 
unsachgemäßer Behandlung oder normaler Abnutzung 
des Geräts beruhen. Garantieansprüche sind ferner aus-
geschlossen für leicht zerbrechliche Teile, wie zum Beispiel 
Glas oder Kunststoff. Schließlich sind Garantieansprüche 
ausgeschlossen, wenn nicht von uns autorisierte Stellen 
Arbeiten an dem Gerät vornehmen. 

5. Durch Garantieleistungen wird die Garantiezeit nicht 
verlängert. Es besteht auch kein Anspruch auf neue 
Garantieleistungen. Diese Garantieerklärung ist eine 
freiwillige Leistung von uns als Hersteller des Geräts. 
Die gesetzlichen Gewährleistungsrechte (Nacherfüllung, 
Rücktritt, Schadensersatz und Minderung) werden durch 
diese Garantie nicht berührt. 

Stand 06 2012

Garantieabwicklung
24 Stunden am Tag, 7 Tage in der Woche
Sollte Ihr Gerät innerhalb der Garantiezeit einen Mangel 
aufweisen, steht Ihnen die schnellste und komfortabelste Mög-
lichkeit der Reklamationsanmeldung über unser SLI - Internet-
Serviceportal zur Verfügung.

www.sli24.de

Bitte melden Sie direkt den Servicevorgang auf unserem Online 
Serviceportal www.sli24.de an. Sie erhalten wenige Sekunden 
nach Abschluss der Anmeldung ein kostenloses Versandticket 
per E-Mail übermittelt. Zusätzlich erhalten Sie weitere Informati-
onen zur Abwicklung Ihrer Reklamation.
Mit Ihren persönlichen Zugangsdaten, die direkt nach Ihrer 
Anmeldung per E-Mail an Sie übermittelt werden, können  
Sie den Status Ihres Vorgangs auf unserem Serviceportal 
www.sli24.de online verfolgen.
Sie brauchen das kostenlose Versandticket nur noch auf die 
Verpackung Ihres gut verpackten Gerätes zu kleben und das 
Paket bei der nächsten Annahmestelle der Deutschen Post /  
DHL abzugeben. Der Versand erfolgt für Sie kostenlos an 
unser Servicecenter bzw. Servicepartner. 
 So einfach kann Service sein!
 1. Anmelden
 2. Einpacken
 3. Ab zur Post damit

 Fertig, so einfach geht es!
Bitte vergessen Sie nicht, dem Gerät eine Kopie Ihres Kaufbe-
leges (Kassenbon, Rechnung, Lieferschein) als Garantienach-
weis beizulegen, da wir sonst keine kostenlosen Garantieleis-
tungen erbringen können.
Unser Serviceportal www.sli24.de bietet Ihnen weitere Leistun-
gen an:
• Downloadbereich für Bedienungsanleitungen
• Downloadbereich für Firmwareupdates
• FAQ’s, die Ihnen Problemlösungen anbieten
• Kontaktformular
• Zugang zu unseren Zubehör- und Ersatzteile-Webshops
Auch nach der Garantie sind wir für Sie da! – Kostengüns-
tige Reparaturen zum Festpreis!



6

Bitte nehmen Sie in keinem Fall eine unfreie Einsendung 
Ihres Gerätes vor. Unfreie Lieferungen werden von uns nicht 
angenommen. Es entstehen Ihnen damit erhebliche Kosten.

Stand 06 2012

Entsorgung
Bedeutung des Symbols „Mülltonne“
Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in 
den Hausmüll. 
Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorge-
sehenen Sammelstellen und geben dort Ihre Elektrogeräte ab, 
die Sie nicht mehr benutzen werden.
Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche 
Entsorgung, auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.
Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum 
Recycling und zu anderen Formen der Verwertung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten.
Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie 
über Ihre Kommunen oder die Gemeindeverwaltungen.
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Gebruiksaanwijzing
Dank u voor uw keuze van dit product. We hopen dat u er veel 
plezier van beleeft.

Symbolen in deze bedieningshandleiding
Belangrijke aanwijzingen voor uw veiligheid zijn speciaal ge-
kenmerkt. Neem deze aanwijzingen strikt in acht om ongeval-
len en schade aan het apparaat te vermijden:

 WAARSCHUWING:
Waarschuwt voor gevaren voor uw gezondheid en toont 
mogelijk letselrisico’s.

 LET OP:
Wijst op mogelijke gevaren voor het apparaat of andere 
voorwerpen.

 OPMERKING: 
Kenmerkt tips en informatie voor u.

Algemene veiligheidsinstructies
Lees vóór de ingebruikname van dit apparaat de handleiding 
uiterst zorgvuldig door en bewaar deze goed, samen met het 
garantiebewijs, de kassabon en zo mogelijk de doos met de 
binnenverpakking. Geef ook de handleiding mee wanneer u de 
machine aan derden doorgeeft.
• Gebruik het apparaat uitsluitend privé en uitsluitend 

voor de voorgeschreven toepassing. Dit apparaat is niet 
geschikt voor commercieel gebruik. 

Gebruik het apparaat niet buiten. Bescherm het tegen hitte, 
directe zonnestralen, vocht (in geen geval in vloeistoffen 
dompelen) en scherpe randen. Gebruik het apparaat niet 
met vochtige handen. Bij vochtig of nat geworden apparaat 
onmiddellijk de stroomtoevoer onderbreken.

• Schakel het apparaat uit en onderbreek altijd de stroom-
toevoer (trek aan de stekker, niet aan de kabel) wanneer u 
het apparaat niet gebruikt, hulpstukken aanbrengt, reinigt 
of wanneer storingen optreden.

• Laat het ingeschakelde apparaat niet zonder toezicht 

werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de ruimte 
verlaat. Trek de netsteker uit de contactdoos.

• Het apparaat en de netkabel moeten regelmatig op zicht-
bare schade worden gecontroleerd. Wanneer u schade 
vaststelt, mag het apparaat niet meer worden gebruikt.

• Repareer het apparaat nooit zelf, maar breng het naar een 
geautoriseerde vakman. Voorkom gevaren en laat een de-
fecte kabel altijd alleen door de fabrikant, onze technische 
dienst of een eender gekwaliiceerde persoon vervangen 
door een soortgelijke kabel.

• Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
• Laat om veiligheidsredenen geen verpakkingsdelen 

(plasticzak, doos, piepschuim, enz.) binnen het bereik van 
uw kinderen liggen.

 WAARSCHUWING!
Laat kleine kinderen niet met de folie spelen. Er bestaat 
gevaar voor verstikking!

• Neem de onderstaande “Speciale veiligheidsinstructies” in 
acht.

Speciale veiligheidsinstructies voor dit apparaat

 WAARSCHUWING:
• Raak de hete delen van het apparaat niet aan! Gebruik eventueel 

pannenlappen en pak het apparaat alleen vast aan de greep resp. 
de uitsparing.

• Gebruik het apparaat niet in combinatie met een externe tijdscha-
kelklok of een separate afstandsbediening.

LET OP:
• Plaatst u het apparaat op een vlakke, hittebestendige ondergrond. 

Gebruik bij gevoelige oppervlakken a.u.b. een hittebestendige 
plaat als onderlegger.



8

 LET OP:
• Om een opeenhoping van hitte te voorkomen, mag u het apparaat 

niet direct onder een kast plaatsen. Zorgt u voor voldoende ventila-
tieruimte!

• Beweeg het apparaat niet wanneer het in gebruik is.
• Let tijdens het bakken en bij het openen van de bakplaten op damp 

die opzij vrijkomt. Gevaar voor verbranding!
• Brood is brandbaar. Gebruik het apparaat dan ook nooit in de buurt 

van of onder gordijnen en andere brandbare materialen!
• Let op dat de netkabel niet met de hete onderdelen van het appa-

raat in contact komt.
• Laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt en wegzet.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen in de leeftijd vanaf 

8 jaar en ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglij-
ke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als zij 
onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het veilige gebruik 
van het apparaat en de betrokken gevaren begrijpen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kin-

deren worden verricht, tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en begeleid 
worden.

• Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar.
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Ingebruikname van het apparaat
Gebruiksaanwijzingen
Voordat u de eerste sandwiches voor het verbruik bereidt.
• Verwijder de verpakking indien voorhanden. Rol de netka-

bel volledig af.
• Reinig de behuizing en de bakoppervlakken met een 

vochtige doek.

Niet hechtende laag
• Vóór de eerste ingebruikname vet u de bakplaten enigs-

zins in.
• Laat het apparaat ca. 10 minuten ingeschakeld met geslo-

ten bakplaten (zie “Bediening van het apparaat”).
• Trek de netsteker uit de contactdoos en laat het apparaat 

afkoelen.
• Bak 3-4 sandwiches als test.

 OPMERKING: 
• Lichte rook- en stankontwikkeling zijn bij deze 

procedure normaal. Zorg voor voldoende ventilatie.
• De eerste sandwiches zijn niet geschikt voor con-

sumptie.
• Nadat het apparaat afgekoeld is, veegt u de bakoppervlak-

ken af met keukenpapier.

Elektrische aansluiting
1. Controleer of de local netspanning overeenkomt met 

de spanning die op het apparaat is aangegeven. Deze 
informatie staat op het typeplaatje.

2. Sluit de netsteker aan op een correct geïnstalleerde con-
tactdoos. Het rode en het groene controlelampje branden.

Bediening van het apparaat

 OPMERKING: 
• Houdt de bakplaten gesloten tijdens het verwarmen.
• Smeer een beetje boter of margarine op de buitenzijde 

van de toast (die later met de toaster in contact komt). 
U kunt de sandwich dan later zonder problemen van de 
bakplaat nemen.

• Zodra de verwarmingsfase beëindigd is, dooft het groene 
controlelampje.

• Het rode controlelampje blijft aan en geeft de bedrijfs-
functie weer.

• Ontgrendel de dekselsluiting en klap het deksel omhoog 
totdat het open blijft staan.

• Plaats telkens een belegde, dubbele toast.
• Nu sluit u het deksel zacht. Sluit de dekselvergrendeling.

 OPMERKING: 
• Het groene controlelampje schakelt tijdens het 

bakproces aan en uit en geeft daardoor aan dat de 
baktemperatuur in stand wordt gehouden.

• De baktijd is afhankelijk van de individuele smaak. 
Hoe langer de sandwiches in het apparaat blijven, 
hoe intensiever de bruinering wordt.

• De bakplaten moeten tijdens de bakpauzes steeds 
gesloten zijn.

• Open de dekselvergrendeling voorzichtig en klap het dek-
sel naar boven.

• Verwijder de toasts met een houten vork of iets dergelijks.
• Vet de bakoppervlakken na de afzonderlijke bakprocessen 

zo nodig opnieuw iets in.

 LET OP:
Geen spitse of snijdende voorwerpen gebruiken omdat daar-
door de beschermlaag van de bakvormen wordt beschadigd.

Na het gebruik
Wanneer u het bedrijf onderbreken resp. beëindigen wilt, trekt 
u de steker uit de contactdoos. Het rode controlelampje dooft.

Reiniging

 WAARSCHUWING:
• Trekt u vóór het reinigen altijd eerst de stekker uit de 

contactdoos en wacht u tot het apparaat is afgekoeld.
• Het apparaat niet in water onderdompelen! Dit zou een 

elektische schok of branden kunnen veroorzaken.

 LET OP:
• Gebruik géén draadborstel of andere schurende voor-

werpen.
• Gebruik geen scherpe of schurende reinigingsmiddelen.

Bakoppervlakken
• Verwijder de spijsresten nog in warme toestand met een 

vochtige doek of met keukenpapier.
• Reinig de bakoppervlakken met een zachte spons en sop, 

spoel hem na met schoon water en droog hem goed af 
met een zachte doek. Breng na het drogen een dunne laag 
spijsolie aan op het oppervlak.

Behuizing
Reinig de behuizing na het gebruik met een vochtige doek.
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Technische gegevens
Model: ..............................................................................ST 3477

Spanningstoevoer:  ..................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Opgenomen vermogen: ..................................................... 750 W
Beschermingsklasse:  .................................................................. 』
Nettogewicht:  ............................................................ong. 1,00 kg
Het recht om technische en ontwerpaanpassingen te maken in 
de loop van voortdurende productontwikkeling blijft voorbehou-
den.
Dit apparaat is gekeurd conform de op dit moment van toepas-
sing zijnde CE-richtlijnen zoals bijvoorbeeld elektromagnetische 
compatibiliteit en laagspanningsvoorschriften en is geconstru-
eerd volgens de nieuwste veiligheidstechnische voorschriften.

Verwijdering
Betekenis van het symbool “vuilnisemmer”
Bescherm ons milieu, elektrische apparaten horen niet in het 
huisafval.
Maak voor het afvoeren van elektrische apparaten gebruik van 
de voorgeschreven verzamelpunten en geef daar de elektri-
sche apparaten af die u niet meer gebruikt.
Daardoor helpt u de potentiële effecten te voorkomen die een 
verkeerde afvoer op het milieu en de menselijke gezondheid 
kunnen hebben.
Op deze wijze levert u uw bijdrage aan het hergebruik, de re-
cycling en andere verwerkingsvormen voor oude elektronische 
en elektrische apparaten.
Voor informatie over verzamelpunten voor uw apparaten kunt u 
contact opnemen met uw gemeente of gemeenteadministratie.
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Mode d’emploi
Merci d’avoir choisi notre produit. Nous espérons que vous 
saurez proiter votre appareil.

Symboles de ce mode d’emploi
Les informations importantes pour votre sécurité sont particuliè-
rement indiquées. Veillez à bien respecter ces indications 
ain d’éviter tout risque d’accident ou d’endommagement de 
l’appareil :

 AVERTISSEMENT :
Prévient des risques pour votre santé et des risques éven-
tuels de blessure.

 ATTENTION :
Indique les risques pour l’appareil ou tout autre appareil.

 NOTE: 
Attire votre attention sur des conseils et informations.

Conseils généraux de sécurité
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant de mettre l’appareil 
en marche pour la première fois. Conservez le mode d’em-
ploi ainsi que le bon de garantie, votre ticket de caisse et si 
possible, le carton avec l’emballage se trouvant à l’intérieur. Si 
vous remettez l‘appareil à des tiers, veuillez-le remettre avec 
son mode d‘emploi.
• N’utilisez cet appareil que pour un usage privé et pour les 

taches auxquelles il est destiné. Cet appareil n’est pas 
prévu pour une utilisation professionnelle.  

Ne l’utilisez pas en plein air. Protégez-le de la chaleur, des 
rayons directs du soleil, de l’humidité (ne le plongez en 
aucun cas dans l’eau) et des objets tranchants. N’utilisez 
pas cet appareil avec des mains humides. S’il arrive que 
de l’humidité ou de l’eau atteignent l’appareil, débranchez 
aussitôt le câble d’alimentation.

• Arrêtez l’appareil et débranchez toujours le câble d’alimen-
tation de la prise de courant (en tirant sur la iche et non 
pas sur le câble) si vous n’utilisez pas l’appareil, si vous 
installez les accessoires, pour le nettoyage ou en cas de 
panne.

• Ne laissez jamais fonctionner l’appareil sans surveillance. 
Lorsque vous quittez la pièce, toujours arrêter l’appareil. 
Débranchez la iche de la prise.

• Il y a lieu d’inspecter l’appareil et le bloc d’alimentation 
régulièrement en vue d’éventuels signes d’endommage-
ments. Lorsqu’un endommagement est détecté, l’appareil 
ne doit plus être utilisé.

• Ne réparez pas l’appareil vous-même. Contactez plutôt un 
technicien qualiié. Pour éviter toute mise en danger, ne 
faites remplacer le câble défectueux que par un câble équi-
valent et que par le fabricant, notre service après-vente ou 
toute personne de qualiication similaire.

• N’utilisez que les accessoires d’origine.
• Par mesure de sécurité vis-à-vis des enfants, ne laissez 

pas les emballages (sac en plastique, carton, polystyrène) 
à leur portée.

 AVERTISSEMENT !
Ne pas laisser les jeunes enfants jouer avec le ilm. Il y a 
risque d’étouffement !

• Respectez les “Conseils de sécurité spéciiques” ci-des-
sous.

Conseils de sécurité spécifiques à cet appareil
 AVERTISSEMENT :

• Ne touchez pas les parties chaudes de l’appareil. En cas de be-
soin, utilisez une manique et saisissez l’appareil sur la poignée 
voire son creux seulement.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil sur une minuterie externe ou un 
système de télécommande séparé.

 ATTENTION :
• Placez l’appareil sur une surface plane résistant à la chaleur. Il 

est recommandé de placer une plaque résistant à la chaleur sous 
l’appareil sur les surfaces fragiles.
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 ATTENTION :
• Ne mettez pas l’appareil sous un meuble ain d’éviter toute accu-

mulation de chaleur. Prévoyez un espace libre sufisant.
• Ne pas déplacer l’appareil lorsque celui-ci est en marche.
• Pendant la cuisson et en ouvrant les surfaces de cuisson, veillez à 

la vapeur qui s’échappe latéralement. Risque de brûlure !
• Le pain est inlammable. Donc, ne jamais utiliser l’appareil à proxi-

mité ou en dessous de rideaux ou d’autres matériaux inlammables !
• Veillez à ce que le câble d’alimentation n’entre pas en contact avec 

les parties chaudes de l’appareil. 
• Faites refroidir l’appareil avant de le nettoyer et de le ranger.
• Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans et plus et les 

personnes atteintes de handicap mental, physique ou sensoriel ou 
les personnes qui manquent d’expérience ou de connaissances s’ils 
sont supervisés ou s’ils ont reçu des instructions à propos de l’utili-
sation de l’appareil d’une manière sûre et s’ils en comprennent les 
dangers.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne peuvent pas être 

effectués par les enfants à moins qu’ils soient âgés de plus de 8 
ans et supervisés.

• Conservez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans.
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Avant la première utilisation
Informations d’emploi
Avant de préparer les premiers sandwichs pour la consommation.
• Prière d’enlever l’emballage, s’il y en a. Dérouler entière-

ment le câble du secteur.
• Nettoyez le boîtier et les surfaces de cuisson avec un 

chiffon mouillé.

Couche antiadhesive
• Graissez légèrement les plaques de cuisson avant la 

première utilisation. 
• Laissez fonctionner l’appareil env. 10 minutes, en laissant 

les plaques de cuisson fermées (voir “Utilisation de l’appa-
reil“ ). 

• Séparez la iche du secteur et faites refroidir l’appareil. 
• Faites un essai de cuisson avec 3 à 4 sandwichs.

 NOTE :
• L’émanation légère de fumée et d’odeurs est alors 

normale. Veillez à une aération sufisante.
• Ne consommez pas les premiers sandwichs faits 

avec l’appareil.
• Après avoir fait refroidir l’appareil, essuyez les surfaces de 

cuisson avec un essuie-tout.

Alimentation électrique
1. Vériiez que la tension que vous souhaitez utiliser corres-

ponde à celle de l’appareil. Vous trouverez les informations 
sur ce sujet sur la plaque signalétique.

2. Branchez le câble d’alimentation dans une prise de courant 
en bon ètat de fonctionnement. Le voyant de contrôle 
rouge et vert s’allument.

Utilisation de l’appareil

 NOTE : 
• Laissez l‘appareil fermé pendant le préchauffage.
• Étalez un peu de beurre ou de margarine sur le côté 

extérieur des tranches de pain (qui seront en contact 
avec la plaque de cuisson dans l’appareil). Cela permet 
de retirer sans problème les sandwichs de l’appareil.

• Lorsque la phase de chauffage est terminée, le voyant 
de contrôle vert s’allume.

• Le voyant de contrôle rouge ne s‘éteint pas et afiche la 
fonction marche.

• Déverrouillez le verrouillage du couvercle et ouvrez le cou-
vercle verticalement jusqu’à ce qu’il reste dans sa position 
ouverte.

• Placez-y respectivement un pain à griller double garni.
• Refermez doucement l’appareil. Fermez le verrouillage du 

couvercle.

 NOTE : 
• Pendant la cuisson, le voyant de contrôle vert s’al-

lume et s’éteint en vue de maintenir la température 
de cuisson. 

• Le temps de cuisson dépend du goût de chacun. 
Plus les sandwichs restent dans l’appareil, plus leur 
dorage sera prononcé.

• L’appareil doit rester fermé entre les périodes de 
cuisson.

• Ouvrez délicatement le verrouillage du couvercle, ouvrez 
ensuite le couvercle vers le haut.

• Enlever les pains grillés à l’aide d’une fourchette en bois ou 
similaire.

• Graissez éventuellement les plaques de cuisson avant de 
versez de la pâte.

 ATTENTION :
N’utilisez jamais d’objets pointus ou coupant, de façon à 
éviter d’endommager la surface de cuisson de l’appareil.

Pour arrêter l’appareil
Si vous souhaitez arrêter ou interrompre le fonctionnement de 
l’appareil, débranchez le câble d’alimentation de la prise de 
courant. Le témoin lumineux rouge s’éteint.

Entretien

 AVERTISSEMENT :
• Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer. 

Laissez-le également refroidir.
• N’immergez pas l’appareil dans l’eau ! Cela pourrait 

créer un choc électrique ou un incendie.

 ATTENTION :
• N’utilisez jamais de brosse métallique ni d’ustensile  

abrasif.
• N’utilisez jamais de détergent abrasif.

Surfaces de cuisson
• Retirez les dépôts d’aliment pendant que l’appareil est 

encore chaud à l’aide d’un torchon humide ou d’une feuille 
d’essuie-tout.

• Laver les surfaces de cuisson à l’aide d’une éponge souple 
ou de l’eau savonneuse, rincez à l’eau claire et bien sécher 
moyennant un chiffon doux. Lorsque l’appareil est sec, 
imprégnez-le de quelques gouttes d’huile alimentaire.

Châssis
Nettoyer le châssis après l’utilisation à l’aide d’un chiffon légère-
ment humide.
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Données techniques
Modèle : ...........................................................................ST 3477

Alimentation :  .............................................. 220-240 V, 50/60 Hz
Consommation :  ................................................................ 750 W
Classe de protection : .................................................................. 』
Poids net :  ........................................................... approx. 1,00 kg
Nous nous réservons le droit d’apporter des modiications 
techniques ainsi que des modiications de conception dans le 
cadre du développement continu de nos produits.
Cet appareil a été contrôlé d’après toutes les directives euro-
péennes actuelles applicables, comme par exemple concer-
nant la compatibilité électromagnétique et la basse tension. 
Cet appareil a été fabriqué en respect des réglementations 
techniques de sécurité les plus récentes.

Elimination
Signification du symbole “Elimination“
Protégez votre environnement, ne jetez pas vos appareils 
électriques avec les ordures ménagères.
Utilisez, pour l’élimination de vos appareils électriques, les 
bornes de collecte prévues à cet effet où vous pouvez vous 
débarrasser des appareils que vous n’utilisez plus. 
Vous contribuez ainsi à éviter les impacts potentiels dans 
l’environnement et sur la santé de chacun, causés par une 
mauvaise élimination de ces déchets.
Vous contribuez aussi au recyclage sous toutes ses formes 
des appareils électriques et électroniques usagés.
Vous trouverez toutes les informations sur les bornes d’élimina-
tion des appareils auprès de votre commune ou de l’adminis-
tration de votre communauté.
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Instrucciones de servicio
Le agradecemos la conianza depositada en este producto y 
esperamos que disfrute de su uso.

Símbolos en este manual de instrucciones
Advertencias importantes para su seguridad están señaladas 
en especial. Siga estas advertencias incondicionalmente, para 
evitar accidentes y daños en el aparato:

 AVISO:
Advierte ante los peligros para su salud y demuestra posibles 
riesgos de herida.

 ATENCIÓN:
Indica los posibles riesgos para el aparato u otros objetos.

 NOTA: 
Pone en relieve consejos e informaciones para usted.

Indicaciones generales de seguridad
Antes de la puesta en servicio de este aparato lea detenida-
mente el manual de instrucciones y guarde éste bien incluido la 
garantía, el recibo de pago y si es posible también el cartón de 
embalaje con el embalaje interior. En caso de dejar el aparato 
a terceros, también entregue el manual de instrucciones.
• Solamente utilice el aparato para el uso privado y para el 

in previsto. Este aparato no está destinado para el uso 
profesional. No lo utilice al aire libre. No lo exponga al 
calor, a la entrada directa de rayos de sol, a la humedad (en 

ningún caso sumerja el aparato en agua) y a los cantos 
agudos.  
No utilice el aparato con las manos húmedas. En caso de 
que el aparato esté húmedo o mojado retire de momento 
la clavija de la caja de enchufe.

• Desconecte el aparato y siempre retire la clavija de la 
caja de enchufe (por favor tire de la clavija y no del cable), 
cuando no quiera utilizar el aparato, montar piezas o en 
caso de limpieza o defectos.

• No utilice el aparato sin vigilancia. En caso de salir de la 
habitación, desconecte siempre el aparato. Retire la clavija 
de la caja de enchufe.

• El aparato y el cable de alimentación de red se deben 
controlar regularmente para garantizar que no estén 
dañados. En caso de que se comprobara un daño, no se 
podrá seguir utilizando el aparato.

• No repare el aparato por su cuenta, sino vaya a un esta-
blecimiento autorizado. Para evitar peligros, deje sustituir 
un cable defecto por uno de la misma calidad solamente 
por el fabricante, nuestro servicio al cliente o una similar 
persona cualiicada.

• Solamente utilice accesorios originales. 
• Para la seguridad de sus niños no deje material de 

embalaje (Bolsas de plástico, cartón, poliestireno etc.) a su 
alcance.

 AVISO!
No deje jugar a los niños con la lámina. ¡Existe peligro 
de asfixia!

• Por favor tenga atención a las “Indicaciones especiales de 
seguridad” indicadas a continuación.

Consejos de seguridad especiales para este aparato

 AVISO:
• No entre en contacto con las piezas calientes del aparato. Dado el 

caso, utilice un agarrador y coja el aparato solamente por el man-
go, es decir la cavidad del mango.

• No accione el aparato por un temporizador externo o un sistema 
de telecontrol separado.

 ATENCIÓN:
• Colocar el equipo sobre una supericie plana y resistente al calor. 

En supericies sensibles se ruega colocar una placa resistente al 
calor por debajo.
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 ATENCIÓN:
• Para evitar acumulación de calor, no colocar el equipo directamen-

te debajo de un armario. Proveer de suiciente espacio libre.
• No mueva el aparato al estar en funcionamiento.
• Durante el proceso de cocción y al abrir las supericies de cocción 

tenga cuidado con el vapor que sale por los lados. ¡Peligro de que-
maduras!

• Pan es inlamable. ¡Por ello, no se debe utilizar el aparato en la 
cercan’a o debajo de cortinas y otros materiales inlamables!

• Tenga atención que el cable de red no entre en contacto con las 
piezas calientes del aparato.

• Antes de limpiar y guardar el aparato deje que se enfríe.
• Este aparato puede ser usado por niños de 8 o más años de edad 

y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das, o falta de experiencia y conocimientos, si reciben supervisión o 
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y compren-
den los riesgos implicados.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realiza-

dos por niños menores de 8 años, y en este caso con supervisión.
• Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niños menores 

de 8 años.
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Puesta en operación del equipo
Notas de aplicación
Antes de preparar los primeros sandwiches para su consumición. 
• Retire el embalaje, en caso de que haya. Desenrolle por 

completo el cable de red.
• Limpie la carcasa y las supericies de cocción con un paño 

húmedo.

Recubrimiento anti-adherente
• Engrasar ligeramente las planchas de horneado antes de 

usarse la primera vez.  
• Utilice el aparato unos 10 minutos con las caras de cocción 

cerradas (ver “Uso del aparato”).
• Retire la clavija de red de la caja de enchufe y deje que se 

enfríe el aparato.
• Prepare a prueba 3–4 sandwiches.

 NOTA: 
• La leve generación de humo y de olor es en este 

proceso normal. Debería preocuparse de tener 
suiciente aireación.

• No coma los primeros sandwiches.
• Después de haberse enfriado el aparato, limpie las 

supericies de cocción con rollo de cocina.

Conexión eléctrica
1. Compruebe que la tensión de corriente que vaya a usar 

coincida con la del aparato. Encontrará información al 
respecto en la placa identiicadora.

2. Introduzca la clavija de red en una caja de enchufe de con-
tacto de protección e instalada por la norma. La lámpara 
de control roja y verde se iluminan.

Uso del aparato

 NOTA: 
• Mantenga cerrados los moldes durante el período de 

calentamiento.
• Unte en la parte exterior de la tostada (que más tarde 

entrará en contacto con las superi cies de cocción) un 
poco de mantequilla o de margerina. De esta manera se 
dejará apartar después el sandwich sin problemas de las 
placas de cocción.

• Si se ha inalizado la fase de calentamiento, se apaga la 
lámpara de control verde.

• La lámpara de control roja se queda encendida e indica 
la función de servicio.

• Suelte el cierre de la tapadera y alce la tapadera hasta que 
esté abierto.

• Coloque en cada sitio una tostada doble preparada.
• Cerrar suavemente la tapa. Bloquee el cierre de la tapade-

ra.

 NOTA: 
• La lámpara de control verde se apaga y se enciende 

durante el proceso de cocción, para mantener la 
temperatura de cocción.

• El tiempo de cocción depende del gusto personal. 
Cuanto más tiempo estén los sándwiches en el 
aparato, más intenso será el dorado.

• Las planchas de horneado deben permanecer 
durante las pausas siempre cerradas.

• Abra con cuidado el cierre de la tapadera, levante la 
tapadera.

• Retire las tostadas con un tenedor de madera o algo 
similar.

• En caso de que sea necesario, engrase las supericies de 
cocción después de cada proceso de cocción.

 ATENCIÓN:
No utilice objetos agudos o que corten, para que no se dañe 
el recubrimiento con capas de las zonas de tostar.

Finalizar el funcionamiento
Si desea suspender es decir interrumpir el funcionamiento, 
retire la clavija de la caja de enchufe. La lámpara de control 
roja se apaga.

Limpieza

 AVISO:
• Desconectar antes de cada limpieza el enchufe y espere 

siempre que el equipo se haya enfriado.
• No sumerja el dispositivo en agua. Podría provocar una 

electrocución o incendio.

 ATENCIÓN:
• No utilice ningún cepillo metálico u otros objetos que 

rayen el aparato.
• No utilice detergentes agresivos o que rayen.

Superficies de cocción
• Retire los restos de comida todavía en estado caliente. 

Haga uso de un paño húmedo o de un trozo de papel.
• Las supericies de cocción se limpian con una esponja 

suave y agua jabonosa, depués pase una mano de agua 
clara y seque a fondo las supericies con un paño suave. 
Después de haberla secado, unte una capa ina de aceite 
de mesa.

Carcasa
Después del uso limpie la carcasa con un paño levemente 
humedecido.
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Datos técnicos
Modelo: ............................................................................ST 3477

Suministro de tensión: ................................. 220-240 V, 50/60 Hz
Consumo de energía:  ....................................................... 750 W
Clase de protección: .................................................................... 』
Peso neto:  ..............................................................aprox. 1,00 kg
El derecho de realizar modiicaciones técnicas y de diseño en 
el curso del desarrollo continuo del producto está reservado.
Este aparato se ha examinado según las normativas actuales y 
vigentes de la Comunidad Europea, como p.ej. compatibilidad 
electromagnética y directiva de baja tensión y se ha construido 
según las más nuevas especiicaciones en razón de la seguri-
dad.

Eliminación
Significado del símbolo “Cubo de basura”
Proteja nuestro medio ambiente, aparatos eléctricos no forman 
parte de la basura doméstica.
Haga uso de los centros de recogida previstos para la 
eliminación de aparatos eléctricos y entregue allí sus aparatos 
eléctricos que no vaya a utilizar más.
Ayudará en evitar las potenciales consecuencias, a causa de 
una erronéa eliminación de desechos, para el medio ambiente 
y la salud humana.
Con ello, contribuirá a la recuperación, al reciclado y a otras 
formas de reutilización de los aparatos viejos eléctricos y 
electrónicos.
La información cómo se debe eliminar los aparatos, se obtiene 
en su ayuntamiento o su administración municipal.
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Istruzioni per l’uso
Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Vi auguriamo un buon 
utilizzo del dispositivo.

Simboli per questo manuale di istruzioni per l’ uso
Le indicazioni importanti per la propria sicurezza sono indicati 
appropriatamente. Osservare assolutamente queste indicazio-
ni, per evitare incidenti e danni all’ apparecchio:

 AVVISO:
Previene i rischi della propria salute ed indica possibili rischi 
di ferite.

 ATTENZIONE:
Indica possibili pericoli per l’ apparecchio o altri oggetti.

 NOTA: 
Mette in risalto consigli ed informazioni.

Norme di sicurezza generali
Prima di mettere in funzione questo apparecchio, leggere molto 
attentamente le istruzioni per l’uso e conservarle con cura uni-
tamente al certiicato di garanzia, allo scontrino e, se possibile, 
alla scatola di cartone con la confezione interna. Se passate 
l‘apparecchio a terzi, consegnate anche le istruzioni per l‘uso.
• Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per scopi privati 

e conformemente al tipo di applicazione previsto. Questo 
prodotto non è stato concepito ai ini di un impiego in 
ambito industriale.  

Non utilizzarlo all’aperto. Proteggerlo dal calore, nonché 
dall’esposizione diretta ai raggi solari e dall’umidità (non 
immergerlo mai in sostanze liquide) e tenerlo a distanza 
da oggetti con spigoli afilati. Non utilizzare l’apparecchio 
con le mani umide. Nel caso in cui si bagni o si inumidisca 
l’apparecchio, staccare immediatamente la spina.

• Disattivare l’apparecchio e staccare sempre la spina dalla 
relativa presa (prendendo in mano la spina, non tirando il 
cavo) allorché non si utilizza l’apparecchio, quando si appli-
cano degli accessori oppure nel caso in cui lo si debba 
pulire o si siano manifestate anomalie.

• Non mettere in funzione l’ apparecchio senza sorveglianza. 
Spegnere sempre l’apparecchio, se si desidera uscire dalla 
stanza. Estrarre la spina dalla presa.

• Controllare regolarmente che l‘apparecchio e il cavo non 
presentino tracce di danneggiamento. In tal caso l‘appa-
recchio non deve più essere utilizzato.

• Non tentare di riparare l’apparecchio, bensì rivolgersi a un 
tecnico autorizzato. Al ine di evitare l’insorgere di situazioni 
di pericolo, si raccomanda di contattare il costruttore, il no-
stro servizio di assistenza tecnica o un tecnico ugualmente 
qualiicato per la sostituzione del cavo di alimentazione 
difettoso con un cavo equivalente.

• Utilizzare esclusivamente accessori originali.
• Per sicurezza tenere l’imballaggio (sacchetto di plastica, 

scatola, polistirolo, ecc.) fuori dalla portata dei bambini.

 AVVISO!
Non lasciar giocare i bambini piccoli con la pellicola. 
Pericolo di soffocamento!

• Rispettare le seguenti “Speciali norme di sicurezza”.

Avvertenze speciali di sicurezza per questo apparecchio

 AVVISO:
• Non toccare le parti calde dell’apparecchio. Eventualmente utiliz-

zare una presina ed afferrare l’apparecchio solo sull’impugnatura o 
nell’apposita cavità.

• Non mettere in funzione l’apparecchio con un timer esterno oppure 
con un sistema di telecomando separato.

 ATTENZIONE:
• Posizionare l’apparecchio su una supericie piana e resistente al 

calore. Nel caso di superici delicate mettere sotto la padella una 
piastra resistente al calore.
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 ATTENZIONE:
• Per evitare un eventuale blocco termico, non mettere l’apparecchio 

direttamente sotto un mobile. Assicurarsi che ci sia spazio libero 
suficiente.

• Non muovere l’apparecchio mentre è in funzione.
• Durante la cottura e quando si aprono le piastre, prestare attenzio-

ne alla fuoriuscita laterale del vapore. Pericolo di ustione!
• Il pane è combustibile. Perciò non impiegare mai l’apparecchio in 

prossimità o sotto tende o altri materiali combustibili!
• Fare attenzione che il cavo di allacciamento alla rete elettrica non 

entri in contatto con parti calde dell’apparecchio.
• Lasciarlo raffreddare prima di pulirlo e riporlo.
• Questo dispositivo può essere usato da bambini di età dagli 8 anni 

in su e da persone con ridotte capacità isiche, sensoriali o mentali o 
con mancanza di esperienza e conoscenze se in presenza di per-
sone che controllano e sanno usare il dispositivo in modo sicuro e 
capiscono i pericoli coinvolti.

• II bambini non devono giocare con l’apparecchio.
• La pulizia e la manutenzione utente non devono essere eseguiti 

da bambini, a meno che di età superiore agli 8 anni e non siano 
controllati.

• Tenere il dispositivo e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore agli 8 anni.
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Messa in funzione dell’apparecchio
Avvertenze per l‘uso
Prima di preparare i primi sandwich da mangiare:
• Eliminare l’ imballaggio, se presente. Svolgere completa-

mente il cavo.
• Pulire la custodia e le piastre di cottura con un panno 

inumidito.

Rivestimento anti-aderente
• Ungere leggermente le piastre di cottura prima di usare 

l’apparecchio per la prima volta. 
• Mettere in funzione l‘ apparecchio solo con le piastre di 

cottura chiuse per ca. 10 min (vedi “Uso dell’apparecchio”). 
• Staccare la spina dalla presa e lasciare che l’apparecchio 

si raffreddi.
• Cuocere 3-4 sandwich per prova.

 NOTA: 
• Facendo questo è possibile che si formi un leggero 

fumo e odore. Arieggiare suficientemente.
• Non consumare i primi sandwich.

• Quando l‘apparecchio si è raffreddato, pulire le piastre di 
cottura con carta da cucina.

Collegamento elettrico
1. Controllare se il voltaggio della corrente che volete usare 

corrisponde a quello del dispositivo. Troverete le informa-
zioni sulla targhetta del modello.

2. Inserire la spina in una presa con contatto di terra regolar-
mente installata. La spia rossa e quella verde si illuminano.

Uso dell’apparecchio

 NOTA: 
• Durante il riscaldamento tenere le piastre chiuse.
• Spalmare con burro o margarina la parte esterna del 

pane per toast (ovvero la parte che verrà successiva-
mente a contatto con la supericie di cottura). In questo 
modo, sarà in seguito possibile staccare il toast dalle 
piastre di cottura senza alcun problema.

• Quando la fase di preriscaldamento è terminata, si 
spegne la spia di controllo verde.

• La spia di controllo rossa rimane accesa ed indica il 
funzionamento.

• Sganciare il dispositivo di blocco del coperchio e sollevare 
quest‘ultimo inché rimane aperto in posizione verticale.

• Mettere un toast farcito doppio su ogni piastra.
• Abbassate il coperchio con cautela. Chiudere il dispositivo 

di blocco del coperchio.

 NOTA: 
• Durante la cottura l’indicatore luminoso di controllo 

verde si accende e si spegne per conservare la 
temperatura di cottura.

• Il tempo di cottura dipende dal gusto individuale. 
Quanto più a lungo i sandwich rimangono nell’appa-
recchio, tanto più intensa risulta la doratura.

• Le piastre vanno tenute sempre chiuse durante le 
pause di cottura.

• Aprire con cautela il dispositivo di blocco del coperchio e 
poi sollevare il coperchio.

• Estrarre i toast con una forchetta di legno o qualcosa di 
simile.

• Se necessario, cospargere nuovamente di grasso le 
superici di cottura dopo ogni cottura.

 ATTENZIONE:
Non usare oggetti appuntiti o pungenti, per non rovinare lo 
strato delle superici di cottura.

Terminare il funzionamento
Se si desidera interrompere o termnare il funzionamento, 
estrarre la spina dalla presa. La spia di controllo rossa si 
spegne.

Pulizia

 AVVISO:
• Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio, staccare 

sempre la spina dalla presa di rete e attendere che 
l’apparecchio si sia completamente raffreddato.

• Non immergete il dispositivo in acqua! Potrebbe provo-
care scosse elettriche o incendio.

 ATTENZIONE:
• Non usare spazzole di ferro o altri oggetti abrasivi.
• Non usare detergenti forti o abrasivi.

Piastre di cottura
• Con un panno umido o carta da cucina rimuovere i residui 

di cibo intantoché l’apparecchio è ancora caldo.
• Lavare le piastre di cottura con una spugna morbida e 

acqua e detersivo per stoviglie, sciacquare con acqua 
corrente e asciugare con un panno morbido. Dopo l’asciu-
gatura applicare uno strato sottile di olio alimentare sulla 
supericie.

Custodia
Dopo l’uso pulire l’apparecchio con un panno leggermente 
inumidito.
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Dati tecnici
Modello: ...........................................................................ST 3477

Alimentazione rete:  ..................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Consumo di energia:  ......................................................... 750 W
Classe di protezione:  ................................................................... 』
Peso netto:  ..................................................................ca. 1,00 kg
Si riserva il diritto di apportare modiiche tecniche e di design 
nel corso dello sviluppo del prodotto.
Questo apparecchio è stato controllato sulla base di tutte le 
direttive CE attuali in vigore in questo settore, quali per esem-
pio la normativa in materia di compatibilità elettromagnetica 
e la direttiva in materia di bassa tensione, ed è stato costruito 
conformemente alle norme di sicurezza più moderne.

Smaltimento
Significato del simbolo “Eliminazione”
Salvaguardare l’ ambiente, gli elettrodomestici non vanno 
eliminati come riiuti domestici.
Per l’ eliminazione degli elettrodomestici, fare uso dei posti di 
raccolta previsti per questo tipo e porre quegli elettrodomestici 
che non sono più in uso. 
Si contribuisce così ad evitare un effetto potenziale sull’ 
ambiente e sulla salute, dovuto magari ad una eliminazione 
sbagliata.
Questo signiica un contributo personale alla riutilizzazione, al 
riciclaggio e altre forme di utilizzazione di elettrodomestici ed 
apparecchi elettronici usati.
Si possono trovare le corrispondenti informazioni sugli appositi 
luoghi di raccolta, nelle amministrazioni dei comuni.
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Instruction Manual
Thank you for choosing our product. We hope you will enjoy 
using the appliance.

Symbols in these Instructions for Use
Important information for your safety is specially marked. It is 
essential to comply with these instructions in order to avoid 
accidents and prevent damage to the machine:

 WARNING:
This warns you of dangers to your health and indicates pos-
sible injury risks.

 CAUTION:
This refers to possible hazards to the machine or other 
objects.

 NOTE: 
This highlights tips and information.

General Safety Instructions
Read the operating instructions carefully before putting the 
appliance into operation and keep the instructions including the 
warranty, the receipt and, if possible, the box with the internal 
packing. If you give this device to other people, please also 
pass on the operating instructions.
• The appliance is designed exclusively for private use and 

for the envisaged purpose. This appliance is not it for com-
mercial use.  

Do not use it outdoors. Keep it away from sources of heat, 
direct sunlight, humidity (never dip it into any liquid) and 
sharp edges. Do not use the appliance with wet hands. If 
the appliance is humid or wet, unplug it immediately. 

• When cleaning or putting it away, switch off the appliance 
and always pull out the plug from the socket (pull the plug 
itself, not the lead) if the appliance is not being used and 
remove the attached accessories.

• Do not operate the machine without supervision. If you 
leave the room you should always turn the device off. 
Remove the plug from the socket.

• The device and the mains lead have to be checked regu-
larly for signs of damage. If damage is found the device 
must not be used.

• Do not try to repair the appliance on your own. Always 
contact an authorized technician. To avoid the exposure 
to danger, always have a faulty cable be replaced only by 
the manufacturer, by our customer service or by a qualiied 
person and with a cable of the same type.

• Use only original spare parts. 
• In order to ensure your children’s safety, please keep all 

packaging (plastic bags, boxes, polystyrene etc.) out of 
their reach.

 WARNING!
Caution! Do not allow small children to play with the foil 
as there is a danger of suffocation!

• Pay careful attention to the following “Special Safety 
Instructions”.

Special safety information for this unit

 WARNING:
• Do not touch the hot parts of the device. If necessary, you should 

use an oven cloth and hold the device only by the handle or the 
recessed grip.

• Do not operate the device with an external timer or separate re-
mote control system.

 CAUTION:
• Place the unit on a lat and heat-resistant surface. In the case of 

sensitive surfaces please place a heat-resistant board under the 
device.
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 CAUTION:
• In order to prevent heat from building up, do not put the unit directly 

underneath a cupboard. Ensure that there is enough space all 
around!

• Do not move the device when it is working.
• Beware of any steam coming out of the sides of the device during 

the baking process and when opening the baking surfaces. Danger 
of burns!

• Bread is combustible. Therefore the device should never be used 
in the vicinity of or below curtains and other combustible materials!

• Please ensure that the mains lead does not come into contact with 
the hot sections of the device.

• Allow the device to cool down before cleaning it and putting it away.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children un-

less they are older 8 years and supervised.
• Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 

years.
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Starting-up the unit
Instructions for Use
Before you make the irst sandwiches for consumption:
• Remove any packaging that is still present. Unwind the 

mains lead completely.
• Clean the housing and the baking surfaces with a damp 

cloth.

Non-stick coating
• Lightly grease the baking surfaces before the unit is used 

for the irst time. 
• Use the appliance for about 10 minutes with the toasting 

surfaces closed (see “Using the unit”). 
• Remove the mains plug from the socket and allow the 

device to cool down.
• Bake 3–4 sandwiches as a test.

 NOTE: 
• Any smoke or smells produced during this procedure 

are normal. Please ensure suficient ventilation.
• Do not eat the irst sandwich.

• After the device has cooled down, wipe the baking surfaces 
off with a paper towel.

Electrical connection
1. Check whether the mains voltage that you want to use 

matches the one of the device. You will ind the information 
about this on the type plate.

2. Insert the plug in a duly installed protective contact socket. 
The red and green control lamps light up.

Using the unit

 NOTE: 
• Keep the baking surfaces closed while heating.
• Lightly spread the outside of the bread (the side coming 

into contact with the toasting surfaces) with butter or mar-
garine. That way your sandwich can be easily removed 
afterwards from the sandwich toaster.

• When the heating-up phase has inished, the green 
control lamp goes off. 

• The red control lamp remains on to show that the device 
is working.

• Release the lid catch and fold the lid up until it remains 
open. 

• Insert a double sandwich into each side. 
• Gently close the lid. Close the lid catch.

 NOTE: 
• The green control lamp switches on and off during 

baking in order to maintain the baking temperature.
• The baking time depends on your individual taste. 

The longer the sandwiches remain in the device, the 
greater the level of browning.

• The baking section should always be closed in the 
intervals between baking.

• Open the lid catch carefully and then fold up the lid. 
• Remove the toasted sandwiches with a wooden fork or 

similar item.
• Lightly grease the baking surfaces again as required after 

each baking process.

 CAUTION:
Do not use pointed or sharp objects to avoid damaging the 
coating of the baking surfaces.

Switching Off
If you would like to interrupt operation or switch the device off, 
remove the plug from the socket. The red control lamp goes off.

Cleaning

 WARNING:
• Always pull out the plug from the mains socket before 

cleaning and wait until the unit has cooled down.
• Do not immerse the device in water! It could result in an 

electric shock or ire.

 CAUTION:
• Do not use any wire brush or other abrasive objects.
• Do not use any acidic or abrasive detergents.

Baking Surfaces
• Remove any food residues while they are still warm with a 

damp cloth or paper towel.
• Wash off the baking surfaces with a soft sponge and soapy 

water; then wipe with clean water and dry thoroughly with 
a soft cloth. After drying please apply a thin ilm of edible oil 
to the surface.

Housing
Clean the housing after use with a slightly damp cloth.
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Technical Data
Model: ..............................................................................ST 3477

Power supply:  ............................................. 220-240 V, 50/60 Hz
Power consumption:  .......................................................... 750 W
Protection class: ........................................................................... 』
Net weight:  .......................................................... approx. 1.00 kg
The right to make technical and design modiications in the 
course of continuous product development remains reserved.
This device has been tested according to all relevant current 
CE guidelines, such as electromagnetic compatibility and low 
voltage directives, and has been constructed in accordance 
with the latest safety regulations.

Disposal
Meaning of the “Dustbin” Symbol
Protect our environment: do not dispose of electrical equipment 
in the domestic waste.
Please return any electrical equipment that you will no longer 
use to the collection points provided for their disposal. 
This helps avoid the potential effects of incorrect disposal on 
the environment and human health.
This will contribute to the recycling and other forms of reutilisa-
tion of electrical and electronic equipment.
Information concerning where the equipment can be disposed 
of can be obtained from your local authority.
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Instrukcja obsługi
DziCkujemy za wybór naszego produktu. Mamy nadziejC, ce 
korzystanie z urz>dzenia sprawi PaMstwu radoWć.

Symbole udyte w tej instrukcji obsługi
Wacne informacje dotycz>ce bezpieczeMstwa ucytkownika s> 
specjalnie wyrócnione. Koniecznie stosuj siC do tych wskazó-
wek, aby unikn>ć wypadków i uszkodzenia urz>dzenia.

 OSTRZEcENIE:
Ostrzega przed zagroceniami dla zdrowia i wskazuje na 
potencjalne ryzyka obraceM.

 UWAGA:
Wskazuje na potencjalne zagrocenia dla urz>dzenia lub 
innych przedmiotów.

 WSKAZÓWKA :
Wyrócnia porady i informacje wacne dla ucytkownika.

Ogólne wskazówki bezpieczeNstwa
Przed uruchomieniem urz>dzenia proszC bardzo dokładnie 
przeczytać instrukcjC obsługi. ProszC zachować j> wraz z kart> 
gwarancyjn>, paragonem i w miarC mocliwoWci równiec karto-
nem z opakowaniem wewnCtrznym. Przekazuj>c urz>dzenie 
innej osobie, oddaj jej takce instrukcjC obsługi.
• ProszC wykorzystywać urz>dzenie jedynie dla prywatnego 

celu, jaki został przewidziany dla urz>dzenia. Urz>dzenie 
to nie zostało przewidziane do ucytku w ramach działalno-
Wci gospodarczej. 
ProszC nie korzystać z urz>dzenia na zewn>trz. ProszC 
trzymać urz>dzenie z daleka od ciepła, bezpoWredniego 

promieniowania słonecznego, wilgoci (w cadnym wypadku 
nie zanurzać w substancjach płynnych) oraz ostrych 
krawCdzi. ProszC nie obsługiwać urz>dzenia wilgotnymi 
dłoMmi. Jeceli urz>dzenie jest wilgotne lub mokre, proszC 
natychmiast wyci>gn>ć wtyczkC (nalecy ci>gn>ć za wtycz-
kC, nie za przewód).

• Jeceli nie korzystacie PaMstwo z urz>dzenia, jeceli chcecie 
PaMstwo zamontować jakieW akcesoria, w celu wyczysz-
czenia lub w przypadku jakichkolwiek zakłóceM, proszC 
zawsze wył>czyć urz>dzenie i wyj>ć wtyczkC z gniazdka.

• Pracuj>cego urz>dzenia nie nalecy pozostawiać bez 
nadzoru. Przed opuszczeniem pomieszczenia urz>dzenie 
nalecy zawsze wył>czać i wyci>gać wtyczkC sieciow> z 
gniazda.

• Nalecy regularnie sprawdzać, czy urz>dzenie i kabel 
sieciowy nie s> uszkodzone. W razie uszkodzenia nalecy 
przestać korzystać z urz>dzenia.

• W razie awarii proszC nie naprawiać urz>dzenia samemu 
lecz skorzystać z pomocy autoryzowanego specjalisty. 
Jeceli przewód zasilaj>cy nieodł>czalny ulegnie uszko-
dzeniu, to powinien on być wymieniony u producenta lub 
w specjalnym zakładzie naprawczym albo przez wykwalii 
kowan> osobC w celu unikniCcia zagrocenia.

• ProszC stosować tylko oryginalne akcesoria. 
• Dla bezpieczeMstwa dzieci proszC nie zostawiać swo-

bodnie dostCpnych czCWci opakowania (torby plastikowe, 
kartony, styropian itp.).

 OSTRZEcENIE!
Nie pozwalaj dzieciom bawić siC foli>. NiebezpieczeN-
stwo uduszenia!

• Prosimy pamiCtać o podanych dalej „Specjalnych wska-
zówkach dotycz>cych bezpiecznego ucytkowania“.

Szczególne wskazówki dotycz?ce bezpiecznego udytkowania
 OSTRZEcENIE:

• Nie dotykaj gor>cych czCWci urz>dzenia. W razie potrzeby ucyj 
szmaty do garnków i chwytaj urz>dzenie tylko za uchwyty i wgłC-
bienia do chwytania.

• Nie podł>czaj urz>dzenia do zewnCtrznego programatora czaso-
wego ani systemu zdalnego sterowania.
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 UWAGA:
• Ustawić urz>dzenie na równej, odpornej na ciepło powierzchni. W 

przypadku delikatnych powierzchni proszC podłocyć płytC carood-
porn>.

• Aby unikn>ć nadmiernego nagrzewania, nie stawiać bezpoWrednio 
pod szafk>. Zadbać o odpowiedni> przestrzeM.

• Nie przemieszczaj urz>dzenia w trakcie pracy.
•  W trakcie pieczenia i podczas otwierania płyt grzejnych uwacaj na 

wydostaj>c> siC z boku parC. NiebezpieczeMstwo oparzenia!
• Chleb jest palny. Dlatego urz>dzenia nie wolno ucywać w poblicu 

lub pod i rankami/zasłonami i innymi palnymi materiałami!
• ProszC uwacać, by kabel sieciowy nie dotykał gor>cych czCWci 

urz>dzenia.
• Przed oczyszczeniem i odstawieniem urz>dzenia poczekaj ac 

ostygnie.
• Z urz>dzenia mog> korzystać dzieci powycej 8 roku cycia oraz 

osoby z ograniczonymi izycznymi, czuciowymi oraz mentalnymi 
zdolnoWciami lub z brakiem doWwiadczenia i wiedzy, jeWli s> nadzo-
rowane lub poinstruowane, jak ucyć urz>dzenia w bezpieczny spo-
sób i rozumiej> ewentualne ryzyko.

• Dzieciom nie wolno bawić siC urz>dzeniem.
• Dzieci nie mog> zajmować siC czyszczeniem ani konserwacj? 

urz?dzenia, chyba, ce ukoMczyły 8 lat i s> nadzorowane.
• Trzymać urz>dzenie i jego przewód z dala od dzieci ponicej 8 roku 

cycia.
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Przygotowanie do udytkowania urz?dzenia
Instrukcja udycia
Przed przygotowaniem pierwszych kanapek do spocycia.
• Jeceli jest to potrzebne, zdejmij opakowanie. OdwiM cały 

kabel sieciowy.
• OczyWć wilgotn> Wciereczk> obudowC i płyty opiekaj>ce.

Powierzchnia nieprzywieraj?ca
• NatłuWcić lekko powierzchnie smac>ce przed pierwszym 

ucyciem. 
• Na około 10 minut wł>cz urz>dzenie z zamkniCtymi po-

wierzchniami zapiekaj>cymi (patrz „ucytkowanie urz>dze-
nia”).

• Wyci>gnij wtyczkC z gniazda sieciowego i poczekaj ac 
urz>dzenie ostygnie.

• Upiecz na próbC 3–4 kanapki.

 WSKAZÓWKA: 
• Odczuwalny podczas tego procesu delikatny zapach 

spalenizny jest rzecz> normaln>. ProszC pamiCtać o 
odpowiedniej wentylacji.

• Pierwsze tosty nie nadaj> siC do spocycia.
• Po ostygniCciu urz>dzenia wytrzyj płyty opiekaj>ce rCczni-

kiem papierowym.

Podł?czenie elektryczne
1. Sprawdzić, czy napiCcie sieciowe, które chcemy ucyć pa-

suje do tego z urz>dzenia. Informacje na ten temat mocna 
odnaleać na tablicy znamionowej.

2. Urz>dzenie wolno podł>czyć tylko do przepisowo zainsta-
lowanego, gniazda wtykowego z uziemieniem o napiCciu. 
Zapali siC czerwona i zielona lampka kontrolna.

Udytkowanie urz?dzenia
 WSKAZÓWKA: 

• W trakcie rozgrzewania proszC utrzymywać powierzch-
nie do pieczenia zamkniCte.

• ProszC posmarować zewnCtrzn> stronC kanapki (stronC 
dotykaj>c> opiekacza) niewielk> iloWci> masła lub mar-
garyny. W ten sposób bCd> PaMstwo mogli póaniej wyj>ć 
z opiekacza bez problemu cał> kanapkC. 

• Po zakoMczeniu nagrzewania zielona lampka zgaWnie.
• Czerwona lampka kontrolna Wwieci nadal, informuj>c o 

pracy urz>dzenia.
• Zwolnij blokadC pokrywki i odchyl pokrywkC do góry tak, 

aby siC zatrzymała w pionowej pozycji.
• Włóc do kacdej kieszeni po jednym wypełnionym podwój-

nym toWcie.
• Zamkn>ć ostrocnie pokrywC. Zamknij blokadC pokrywki.

 WSKAZÓWKA: 
• W czasie pieczenia zielona lampka kontrolna zapala 

siC i gaWnie, co sygnalizuje regulacjC temperatury 
pieczenia. 

• Czas pieczenia mocna dostosować do indywidu-
alnych upodobaM. Im dłucszy czas przebywania 
tostów w urz>dzeniu, tym bardziej bCd> przyrumie-
nione.

• W czasie przerw w smaceniu pokrywC nalecy 
trzymać zamkniCt>.

• Otwórz ostrocnie blokadC pokrywki i odchyl pokrywkC do 
góry. 

• Tosty zdejmuj widełkami drewnianymi lub podobnym 
osprzCtem.

• Po kolejnych cyklach pieczenia w razie potrzeby nasmaruj 
jeszcze raz powierzchnie płyt do pieczenia niewielk> iloWci> 
tłuszczu.

 UWAGA:
ProszC nie ucywać cadnych ostrych lub tn>cych przedmio-
tów, w przeciwnym razie powłoka ochronna powierzchni 
zapiekania moce ulec uszkodzeniu.

ZakoNczenie pracy
Aby zakoMczyć lub przerwać pracC urz>dzenia, wyci>gnij 
wtyczkC z gniazda sieciowego. Czerwona lampka kontrolna 
zgaWnie.

Czyszczenie

 OSTRZEcENIE:
• Przed wyczyszczeniem proszC zawsze wyci>gn>ć 

wtyczkC z gniazdka i odczekać ac urz>dzenie ostygnie.
• Nie zanurzać urz>dzenia w wodzie! Moce spowodować 

poracenie pr>dem lub wywołać pocar.

 UWAGA:
• ProszC nie stosować drucianej szczotki lub innych przed-

miotów szoruj>cych.
• ProszC nie ucywać ostrych lub szoruj>cych Wrodków 

czyszcz>cych.

Płyty opiekaj?ce
• Resztki potraw, gdy s> jeszcze ciepłe, proszC usun>ć 

wilgotn> Wciereczk> lub rCcznikiem papierowym.
• Płyty opiekaj>ce zmyj miCkk> g>bk> nas>czon> wod> z 

mydłem, spłucz czyst> wod> i gruntownie osusz miCkk> 
Wciereczk>. Po wysuszeniu nanieWć na powierzchniC 
cienk> warstwC oleju jadalnego.

Obudowa
Po ucyciu oczyWć obudowC lekko zwilcon> Wciereczk>.
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Dane techniczne
Model: ..............................................................................ST 3477

NapiCcie zasilaj>ce:  .................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Pobór mocy:  ...................................................................... 750 W
StopieM ochrony: .......................................................................... 』
Masa netto:  .................................................................ok. 1,00 kg
Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian technicznych i 
projektowych w trakcie ci>głego rozwoju produktu.
Niniejsze urz>dzenie odpowiada wymaganiom normy bez-
pieczeMstwa ucytkowania oraz spełnia wymagania dyrektywy 
niskonapiCciowej i kompatybilnoWci elektromagnetycznej.

Ogólne warunki gwarancji
Producent / Dystrybutor udziela 24 miesiCcy gwarancji na zaku-
pione urz>dzenie. Okres gwarancji liczony jest od daty zakupu 
urz>dzenia.
W tym okresie uszkodzone urz>dzenie bCdzie bezpłatnie 
wymienione na wolne od wad. W przypadku, gdy wymiana 
bCdzie niemocliwa do zrealizowania, Nabywca otrzyma zwrot 
ceny zakupu urz>dzenia.
Za uszkodzone urz>dzenie uwaca siC takie, które nie spełnia 
funkcji okreWlonych w instrukcji obsługi, a przyczyn> takiego 
stanu jest wewnCtrzna wada fabryczna lub materiałowa.
Gwarancj> nie s> objCte uszkodzenia mechaniczne, chemicz-
ne, termiczne, powstałe w wyniku działania sił zewnCtrznych 
(np. przepiCcie w sieci energetycznej czy wyładowania 
atmosferyczne), jak równiec wady powstałe w wyniku obsługi 
niezgodnej z instrukcj> obsługi urz>dzenia.
Nabywcy przysługuje prawo do wymiany urz>dzenia na wolne 
od wad lub, jeWli wymiana jest niemocliwa, zwrotu gotówki tylko 
po dostarczeniu do punktu zakupu kompletnego urz>dzenia z 
oryginalnymi akcesoriami, instrukcj> obsługi i w oryginalnym 
opakowaniu wraz z dowodem zakupu i prawidłowo wypełnion> 
kart> gwarancyjn> (piecz>tka sklepu, data sprzedacy urz>dze-
nia).
Gwarancja oraz zawarte w niej warunki obowi>zuj> na terenie 
Rzeczpospolitej Polskiej.
Niniejsza gwarancja nie wył>cza, nie ogranicza ani nie zawie-
sza uprawnieM Nabywcy wynikaj>cych z przepisów Ustawy 
z dnia 27 lipca 2002 r. o szczególnych warunkach sprzedacy 
konsumenckiej oraz o zmianie kodeksu cywilnego (Dz. U. z 
2002 r. Nr 141, poz. 1176).
Dystrybutor:
CTC Clatronic Sp. z o.o
ul. Opolska 1 a karczów
49 - 120 D>browa

Usuwanie
Znaczenie symbolu „Pojemnik na Xmieci“z
ProszC oszczCdzać nasze Wrodowisko, sprzCt elektryczny nie 
nalecy do Wmieci domowych.
ProszC korzystać z punktów zbiorczych, przewidzianych do 
zdawania sprzCtu elektrycznego, i tam proszC oddawać sprzCt 
elektryczny, którego juc nie bCd> PaMstwo ucywać.
Tym sposobem pomagaj> PaMstwo unikać potencjalnych 
nastCpstw niewłaWciwego usuwania odpadów, maj>cych wpływ 
na Wrodowisko i zdrowie ludzi.
T> drog> przyczyniaj> siC PaMstwo do ponownego ucycia, 
do recyklingu i do innych form wykorzystania starego sprzCtu 
elektrycznego i elektronicznego.
Informacje, gdzie mocna zdać sprzCt, otrzymaj> PaMstwo w 
swoich urzCdach komunalnych lub w administracji gminy.
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Használati utasítás
Köszönjük, hogy a termékünket választotta. Reméljük, elége-
detten használja majd a készüléket.

A használati útmutatóban található szimbólumok
Az Ön biztonságára vonatkozó utasítások kifejezetten meg 
vannak különböztetve. Kérjük, mindenképpen ügyeljen ezekre 
annak érdekében, hogy elkerülje a baleseteket és a készülék 
károsodását:

 FIGYELMEZTETÉS:
Egészségét károsító veszélyforrásokra i gyelmeztet és 
rámutat a lehetséges sérülési lehetQségekre.

 VIGYÁZAT:
Lehetéges veszélyre utal, mely a készülékben vagy más 
tárgyakban kárt tehet.

 MEGJEGYZÉS: 
Tippeket és információkat emel ki.

Általános biztonsági rendszabályok
A készülék használatba vétele elQtt gondosan olvassa végig 
a használati utasítást, és Qrizze meg a garancialevéllel, a 
pénztári nyugtával és lehetQleg a csomagolókartonnal, ill. az 
abban lévQ bélésanyaggal együtt! Amennyiben a készüléket 
harmadik személynek adja tovább, a használati útmutatót is 
adja a készülékhez.
• Kizárólag személyi célra használja a készüléket, és csupán 

arra, amire való! A készülék nem ipari jelleg_ használatra 
készült. Ne használja a szabadban!   

Ne tegye ki erQs hQhatásnak, közvetlen napsugárzásnak 
és nedvességnek (semmi esetre se mártsa folyadékba), 
és óvja az éles szélektQl! Ne használja a készüléket vizes 
kézzel! Ha a készülék vizes vagy nedves lett, azonnal 
húzza ki a konnektorból!

• Kapcsolja ki a készüléket és mindig húzza ki a csatlakozót 
a dugaszoló aljzatból (a csatlakozót, ne pedig a vezetéket 
húzza), ha nem használja a készüléket, tartozékokat szerel 
fel rá, tisztítja vagy zavart észlel.

• Ne m_ködtesse a készüléket felügyelet nélkül! Mindig 
kapcsolja ki a készüléket, ha elhagyja a helyiséget! Húzza 
ki a csatlakozót a dugaszoló aljzatból!

• A készüléket és a hálózati kábelt rendszeresen ellenQrizni 
kell, hogy nincs-e rajta sérülés jele. Ha sérülést lát rajta, a 
készüléket nem szabad használni. 

• A kockázatok elkerülése végett ne maga javítsa a készü-
léket, hanem keressen fel egy erre kiképzett szakembert! 
Ha hibás a csatlakozó kábel, csak a gyártótól, a vevQszol-
gálatunktól vagy hasonló képzettség_ személytQl kérjen 
helyette azonos érték_ másik kábelt!

• Csak eredeti tartozékokat használjon! 
• Gyermekei biztonsága érdekében ne hagyja általuk elérhe-

tQ helyen a csomagolóelemeket (m_anyag zacskó, karton, 
sztiropor stb.)!

 MEGJEGYZÉS!
Kisgyermekeket ne engedjen a fóliával játszani. Fulla-
dás veszélye állhat fenn!

• Tartsa be az itt következQ „Speciális biztonsági rendszabá-
lyokat“.

A készülékre vonatkozó speciális biztonsági rendszabályok

 FIGYELMEZTETÉS:
• Ne érjen hozzá a készülék forró részeihez. Ha szükséges, hasz-

náljon edényfogót és az edényt csak a fülénél vagy a fül bemélye-
désénél fogja meg.

• Ne üzemeltesse a készüléket külsQ idQkapcsoló óráról vagy külön 
távirányító rendszerrQl.

 VIGYÁZAT:
• Sík, hQálló felületen állítsuk fel. Érzékeny felületek esetén tegyen 

alá egy hQálló lapot!
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 VIGYÁZAT:
• A nagyfokú hQképzQdés miatt a készüléket nem szabad közvet-

lenül egy szekrény alá állítani. Gondoskodni kell a készülék körüli 
elegendQ szabad helyrQl.

• Ne mozdítsa el a készüléket üzemelés közben.
• Sütés közben és a sütQfelületek felnyitásakor ügyeljen a kilépQ 

gQzre. Megégetheti magát!
• A kenyér éghetQ. Soha ne használja ezért a készüléket függönyök 

vagy egyéb éghetQ anyagok közelében vagy alatt!
• Ügyeljen rá, hogy a hálózati csatlakozó kábel ne kerüljön érintke-

zésbe a készülék forró alkatrészeivel!
• MielQtt megtisztítaná és eltenné az edényt, hagyja leh_lni.
• A készüléket nem használhatják 8 évesnél iatalabb gyerekek, vala-

mint csökkent izikai, érzékelési vagy értelmi képesség_ személyek, 
vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudásuk ehhez; kivéve, 
ha a biztonságukért felelQs személy a készülék használatára meg-
tanítja, vagy használat közben felügyeli Qket.

• Gyerekek ne játsszanak a készülékkel.
• A tisztítást és karbantartást nem végezhetik gyerekek, kivéve, ha 

már 8 évesnél idQsebbek és a m_velet közben felügyelik Qket.
• Tartsa a készüléket és tápkábelét a 8 évesnél iatalabb gyerekektQl 

távol.
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A készülék üzembevétele
Felhasználási tudnivalók
MielQtt elkészíteni az elsQ szendvicset. 
• Ha van csomagolóanyag, távolítsa el. Tekerje le teljesen a 

hálózati kábelt.
• Nedves kendQvel tisztítsa meg a burkolatot és a sütQfelüle-

teket.

Letapadásmentes bevonat
• Az elsQ használat elQtt vékonyan zsírozza be a sütQfelüle-

teket.
• M_ködtesse kb. 10 percig a készüléket zárt sütQfelületek-

kel. (lásd: A készülék használata).
• Húzza ki a csatlakozót a konnektorból és hagyja a készülé-

ket leh_lni.
• Süssön próbaként 3–4 szendvicset.

 MEGJEGYZÉS: 
• Ennél a folyamatnál az enyhe füst- és szagképzQdés 

természetes. Gondoskodjék megfelelQ szellQzésrQl!
• Az elsQ elkészült szendvicseket ne fogyassza el!

• Miután kih_lt a készülék, konyhai papírtörlQvel törölje le a 
sütQfelületeket.

Elektromos csatlakozás
1. Bizonyosodjon meg róla, hogy a készülék tápfeszültsége 

megegyezik-e az Ön által használandó hálózati feszültség-
gel. Az erre vonatkozó adatokat a készüléken elhelyezett 
típustájékoztató táblán találhatja.

2. Dugja a hálózati csatlakozó dugaszt elQírásszer_en szerelt, 
földelt, konnektorba! Kigyullad a piros és a zöld kontroll-
fény.

A készülék használata

 MEGJEGYZÉS: 
• A felf_tési idQ alatt tartsa csukva a sütQfelületeket!
• Kenje be vékonyan vajjal vagy margarinnal a szend-

vicskenyér külsQ felét (azt, amelyik késQbb érintkezésbe 
kerül a sütQfelülettel)! Így késQbb problémamentesen le 
tudja venni a szendvicset a sütQlapról.

• A felmelegedési szakasz végén kialszik a zöld kontroll-
fény.

• A piros kontrolllámpa tovább ég és az üzemelési funkciót 
jelzi.

• Oldja ki a fedél zárját és hajtsa fel a fedelet, amít nyitva 
nem marad magától.

• Helyezzen be egy töltött dupla pirítóst.
• Finoman zárjuk le a fedelet. Csukja be a fedQ reteszét.

 MEGJEGYZÉS: 
• A sütési (pirítási) folyamat alatt a zöld ellenQrzQ 

lámpa váltakozva be- és kikapcsol, hogy megtartsa 
a sütési hQmérsékletet.

• A sütési idQ az egyéni ízlés függvénye. Minél 
hosszabb ideig marad a szendvics a készülékben, 
annál sötétebbre sül (jobban megpirul).

• A sütQfelületeket a sütési szünetekben mindig zárva 
kell tartani.

• Óvatosan nyissa ki a fedél zárját, majd hajtsa fel a fedelet.
• Vegye ki favillával vagy hasonló eszközzel a pirítósokat.
• Az egyes sütési szakaszok után szükség szerint zsírozza 

be ismét vékonyan a sütQfelületeket!

 VIGYÁZAT:
Ne használjunk hegyes vagy éles tárgyakat, hogy meg ne 
sérüljön a sütQfelületek rétegbevonata.

Az üzemeltetés befejezése
Ha be szeretné fejezni vagy megszakítani az üzemeltetést, 
húzza ki a csatlakozót a konnektorból. A piros kontrolllámpa 
kialszik.

Tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS:
• Tisztítás elQtt mindig húzza ki a hálózati csatlakozó 

dugót, és várjon, míg le nem h_l a készülék.
• A készüléket soha se merítse vízbe. Ez áramütéshez 

vagy t_zesethez vezethet.

 VIGYÁZAT:
• Ne használjon drótkefét vagy egyéb súroló eszközt!
• Ne használjon maró vagy karcoló hatású tisztítószert!

SütRfelületek
• Az ételmaradékokat még meleg állapotukban távolítsa el 

nedves ruhával vagy papírkendQvel!
• Puha szivaccsal és szappanos vízzel mossuk le a sütQfelü-

leteket, tiszta vízzel töröljük át és puha kendQvel alaposan 
szárítsuk meg. Eltörölgetés után vékony rétegben kenje be 
a felületét étolajjal!

Burkolat
A burkolatot használat után enyhén nedves ruhával törölje 
tisztára!
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M`szaki adatok
Modell:..............................................................................ST 3477

Feszültségellátás:  ....................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Teljesítményfelvétel:  .......................................................... 750 W
Védelmi osztály:  .......................................................................... 』
Nettó súly:  ...................................................................kb. 1,00 kg
A m_szaki és kivitelezési módosítások jogát a folyamatos 
termékfejlesztés miatt fenntartjuk.
Ezt a készüléket az Európa Tanács minden vonatkozó aktuális 
irányelve szerint (pl. elektromágnesesség-elviselQ képesség 
vagy kisfeszültség-elviselQ képesség) ellenQriztük, és a leg-
újabb biztonságtechnikai elQírások szerint készült.

Hulladékkezelés
A „kuka“ piktogram jelentése
Kímélje környezetünket, az elektromos készülékek nem a 
háztartási szemétbe valók!
Használja az elektromos készülékek ártalmatlanítására kijelölt 
gy_jtQhelyeket, ott adja le azokat az elektromos készülékeit, 
amelyeket többé már nem kíván használni! 
Ezzel segítséget nyújt ahhoz, hogy elkerülhetQk legyenek azok 
a hatások, amelyeket a helytelen „szemétre dobás“ gyakorolhat 
a környezetre és az emberi egészségre.
Ezzel hozzájárul az újrahasznosításhoz, a recyclinghoz és a 
kiöregedett elektromos és elektronikus készülékek értékesíté-
sének egyéb formáihoz. 
Az önkormányzatoknál vagy a polgármesteri hivatalokban 
tájékoztatást kaphat arról, hogy hova viheti a kiselejtezett 
készülékeket.
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ゆÜöÜïâ¿ô；、 ó ¢¿öë½âßÜßô；？
が　¡Ü．½Ü, àÜ çóßëí¿ó Öíü çóë：ß. でäÜÑ：çí．½Üïá, àÜ çó ßÜ-
Ññöñ £íÑÜçÜ¿ñÖ： úÜÇÜ ½Ü¢¿óçÜïö　½ó.

どúÖÇä½ú Ç ô；¡ ；ÜöÜïâ¿ô；？ ó ¢¿öë½âßÜßô；？
ゑí¢¿óç： ç¡í£：ç¡ó Ñ¿　 ゑíüÜ； ßñ£äñ¡ó ïäñî：í¿áÖÜ ç：Ñ½：ôñÖ：. 
が¿　 £íäÜß：ÇíÖÖ　 ÖñàíïÖóê çóäíÑ¡：ç öí äÜü¡ÜÑ¢ñÖá äëó¿í-
ÑÜ ÜßÜç’　£¡ÜçÜ äëóöëó½Üúöñïá îóê ç¡í£：çÜ¡.

 づぢづぐでぐぎげぐだだí.
ぢÜäñëñÑ¢Ü． äëÜ £íÇëÜ£ó Ñ¿　 ゑíüÜÇÜ £ÑÜëÜç’　 öí ç¡í£Ü． 
Öí ½Ü¢¿óç： ëó£ó¡ó öëíç½.

 ぱゎゐがゐ.
ゑ¡í£Ü． Öí ½Ü¢¿óç： £íÇëÜ£ó Ñ¿　 äëó¿íÑÜ íßÜ ：Öüóê äëñÑ-
½ñö：ç.

 づでざぞゆばずゐ. 
ゑóÑ：¿　． ä：Ñ¡í£¡ó öí ：ÖâÜë½íî：0 Ñ¿　 ゑíï.

ごßÑß½~Ü； Ç¿ßó；Ç¿ú éäñä ç¢óë¢¿ú
ぢñëñÑ äëóúÖ　öö　½ ç ñ¡ïä¿Üíöíî：0 îáÜÇÜ äëó¿íÑÜ ÑÜ¢ñ 
Üçí¢ÖÜ ôóöíúöñ ：ÖïöëÜ¡î：0 £ ñ¡ïä¿Üíöíî：； öí £ßñë：Çíúöñ ；； ëí-
£Ü½ £ ÇíëíÖö：úÖó½ öí¿ÜÖÜ½, ¡íïÜçó½ ôñ¡Ü½ öí, äÜ ½：ë： ½Ü¢-
¿óçÜïö：, £ ¡íëöÜÖÖÜ0 ¡ÜëÜß¡Ü0 ： çÖÜöë：üÖáÜ0 Üäí¡Üç¡Ü0. ば 
ëí£：, àÜ äëó¿íÑ ßÜÑñ äñëñÑíÖÜ öëñö：½ ÜïÜßí½, ï¿：Ñ äñëñÑí-
çíöó úÜÇÜ ëí£Ü½ £ î：．0 ：ÖïöëÜ¡î：．0 £ ñ¡ïä¿Üíöíî：；.
• ゑó¡Üëóïöíúöñ äëó¿íÑ çó¡¿0ôÖÜ ç äëóçíöÖóê î：¿　ê öí £í 

äñëñÑßíôñÖó½ äëó£ÖíôñÖÖ　½. ぢëó¿íÑ Öñ äëó£ÖíôñÖÜ 
Ñ¿　 äëÜ½óï¿ÜçÜÇÜ çó¡ÜëóïöíÖÖ　.  

ぞñ çó¡ÜëóïöÜçÜúöñ úÜÇÜ Öí çÜ¿óî：. だßñë：Çíúöñ úÜÇÜ ç：Ñ 
ïäñ¡ó, äë　½ÜÇÜ ïÜÖ　ôÖÜÇÜ ÜäëÜ½：Ö0çíÖÖ　, çÜ¿ÜÇó (ç 
¢ÜÑÖÜ½Ü ëí£： Öñ ÜäÜï¡íúöñ Ü ë：ÑóÖÜ) öí ÇÜïöëóê ¡Üö：ç. 
ぞñ ¡ÜëóïöÜúöñï　 äëó¿íÑÜ½ £ çÜ¿ÜÇó½ó ëÜ¡í½ó. é¡àÜ 
äëó¿íÑ £çÜ¿Ü¢óçï　 íßÜ £½Ü¡ë：ç, Öñç：Ñ¡¿íÑÖÜ çóö　ÇÖ：öá 
üöñäïñ¿áÖÜ çó¿¡Ü.

• ゑó½¡Ö：öá äëó¿íÑ öí ÜßÜç’　£¡ÜçÜ çóö　ÇÖ：öá çó¿¡Ü £ üöñä-
ïñ¿áÖÜ； ëÜ£ñö¡ó (ö　ÇÖ：öá £í üöñ¡ñë, Öñ £í ¡íßñ¿á), ¡Ü¿ó 
Öñ ¡ÜëóïöÜ．öñïá äëó¿íÑÜ½, íßÜ ½ÜÖöÜ．öñ ¡Ü½ä¿ñ¡öÜ0ô： 
Ññöí¿：, íßÜ ä：Ñ ôíï ôóàñÖÖ　 íßÜ äëó Ññâñ¡öíê.

• だ¢ ñ¡ïä¿ÜíöÜúöñ äëó¿íÑ ßñ£ ÜÇ¿　ÑÜ. だßÜç　£¡ÜçÜ çó-
½¡Ö：öá äëó¿íÑ, ¡Ü¿ó çó äÜ¡óÑí．öñ äëó½：àñÖÖ　. 
ゑóö　ÇÖ：öá üöñäïñ¿áÖÜ çó¿¡Ü £ üöñäïñ¿áÖÜ； ëÜ£ñö¡ó.

• ぢëó¿íÑ öí ¡íßñ¿á ¢óç¿ñÖÖ　 ï¿：Ñ ëñÇÜ¿　ëÖÜ Üßïöñ¢ó-
öó Öí Ü£Öí¡ó äÜü¡ÜÑ¢ñÖá. ぢëó çó　ç¿ñÖÖ： äÜü¡ÜÑ¢ñÖá 
äëó¿íÑÜ½ £íßÜëÜÖñÖÜ ¡ÜëóïöÜçíöóïá.

• ぞñ ëñ½ÜÖöÜúöñ äëó¿íÑ ïí½：, í¿ñ £çñëÖ：öáï　 ÑÜ íçöÜëó-
£ÜçíÖÜÇÜ âíê：çî　. が¿　 £íäÜß：ÇíÖÖ　 £íÇëÜ£： äÜü¡ÜÑ¢ñ-
Öóú ¡íßñ¿á ¢óç¿ñÖÖ　 ï¿：Ñ £í½：Öóöó Öí ñ¡ç：çí¿ñÖöÖóú 
çó¡¿0ôÖÜ çóëÜßÖó¡Ü½, íßÜ ÖíüÜ0 ïñëç：ïÖÜ0 ï¿Ü¢ßÜ0 
íßÜ ：ÖüÜ0 ¡çí¿：â：¡ÜçíÖÜ0 ÜïÜßÜ0.

• とÜëóïöÜúöñï　 çó¡¿0ôÖÜ ÜëóÇ：Öí¿áÖó½ó ¡Ü½ä¿ñ¡öÜçí¿á-
Öó½ó Ññöí¿　½ó.

• が¿　 ßñ£äñ¡ó ïçÜ；ê Ñ：öñú Öñ £í¿óüíúöñ ÑÜïöÜäÖó½ó äí-
¡Üçí¿áÖ： ½íöñë：í¿ó (ä¿íïöó¡Üç： äí¡ñöó, ¡íëöÜÖÖ： ¡ÜëÜß-
¡ó, äñÖÜä¿íïö öÜàÜ).

 づぢづぐでぐぎげぐだだí!
ぞñ ÑÜ£çÜ¿　úöñ ½í¿ó½ Ñ：ö　½ Çëíöóïá ：£ ä¿óç¡Ü0. ；öÜâ・ 
óßÑïäóß óßñâîú!

• げçñëÖ：öá ÜçíÇÜ Öí ÖíïöÜäÖ： “でäñî：í¿áÖ： ç¡í£：ç¡ó àÜÑÜ 
ßñ£äñ¡ó”.

どë¢ô；ß½~Ü； ；ÜöÜïâ¿ô；？ ó ç¢óë¢üÜä？ ëïßô； ñ½、 ô~äÑä ëïú½ßñâ
 づぢづぐでぐぎげぐだだí.

• ゎÖ ÑÜöÜë¡íúöñï　 ÑÜ Çíë　ôóê Ññöí¿ñú äëó¿íÑÜ. é¡àÜ ÖñÜßê：Ñ-
ÖÜ, ï¿：Ñ ¡ÜëóïöÜçíöóï　 Ñ¿　 îáÜÇÜ äëóêíä¡Ü0 öí öëó½íöó äëó-
¿íÑ ¿óüñ £í ëÜô¡Ü ôó £í £íÇ¿óßóÖó.

• ぞñ çó¡ÜëóïöÜçÜúöñ Ñ¿　 ¢óç¿ñÖÖ　 äëó¿íÑÜ £ÜçÖ：üÖ：ú öíú½ñë 
ôó Ü¡ëñ½Ü ç：ÑÑí¿ñÖÜ ïóïöñ½Ü ¡ñëÜçíÖÖ　.

 ぱゎゐがゐ.
• でöíçöñ äëó¿íÑ Öí ë：çÖÜ ¢íëÜïö：ú¡Ü äÜçñëêÖ0. é¡àÜ äÜçñëêÖ　 

ôÜö¿óçí ÑÜ öñä¿í, ä：Ñïöíç¿　úöñ ä：Ñ öÜïöñë ¢íëÜïö：ú¡Ü ÑÜü¡Ü.
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 ぱゎゐがゐ.
• べÜß Öñ ÑÜäÜïöóöó Öí¡ÜäóôñÖÖ　 öñä¿í, Öñ ïöíçöñ äëó¿íÑ ßñ£-

äÜïñëñÑÖáÜ ä：Ñ Ç：ë¡Ü Ñ¿　 äÜïÜÑÜ. ぢñëñ¡ÜÖíúöñï　, àÜ £ Üï：ê ßÜ-
¡：ç äëó¿íÑÜ ． ÑÜïöíöÖáÜ ½：ïî　!

• ぞñ äñëñïÜçíúöñ äëó¿íÑ ä：Ñ ôíï ëÜßÜöó.
• だïöñë：Çíúöñï　 äíëó, 　¡í ½Ü¢ñ çóêÜÑóöó £ ßÜ¡：ç äëóïöëÜ0 ä：Ñ 

ôíï çóä：¡íÖÖ　 öí ä：Ñ ôíï ç：Ñ¡ëóöö　 äÜçñëêÜÖá Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　. 
ぞñßñ£äñ¡í Üä：¡：ç!

• び¿：ß ½Ü¢ñ ÇÜë：öó. どÜ½Ü ç ¢ÜÑÖÜ½Ü ëí£： Öñ ï¿：Ñ ¡ÜëóïöÜçíöóï　 
äëóïöëÜ．½ äÜß¿ó£Ü üöÜë öí ：Öüóê çÜÇÖñÖñßñ£äñôÖóê ½íöñë：í-
¿：ç!

• ぢñëñ¡ÜÖíúöñï　, àÜ üÖÜë ¢óç¿ñÖÖ　 Öñ ÑÜöÜë¡í．öáï　 ÑÜ Çíë　-
ôóê ôíïöóÖ äëó¿íÑÜ.

• ぢñëü Ö：¢ ôóïöóöó äëó¿íÑ öí £íßóëíöó úÜÇÜ, ÑÜôñ¡íúöñïá, äÜ¡ó 
ç：Ö ÜïöóÇÖñ.

• ぴñú äëóïöë：ú ½Ü¢ñ çó¡ÜëóïöÜçÜçíöóïá ñ；Ü~Öú, ïöíëüó½ó 8 ëÜ-
¡：ç, ： ÜïÜßí½ó £ Üß½ñ¢ñÖó½ó â：£óôÖó½ó, ïñÖïÜëÖó½ó íßÜ ëÜ-
£Ü½Üçó½ó £Ñ：ßÖÜïö　½ó, ôó ÜïÜßí½ó ßñ£ ÑÜïöíöÖáÜÇÜ ÑÜïç：ÑÜ ： 
£ÖíÖá, 　¡àÜ çÜÖó çó¡ÜëóïöÜçÜ0öá äëóïöë：ú ä：Ñ ÖíÇ¿　ÑÜ½ íßÜ 
ßÜ¿ó äëÜ：ÖïöëÜ¡öÜçíÖ： àÜÑÜ çó¡ÜëóïöíÖÖ　 äëóïöëÜ0 ç ßñ£äñô-
Öóú ïäÜï：ß ： £ëÜ£Ü½：¿ó úÜÇÜ Öñßñ£äñ¡Ü.

• ぎ；Üú Öñ äÜçóÖÖ： Çëíöóï　 £ äëóïöëÜ．½.
• ぶóàñÖÖ　 öí Ü¢îÜ；üÜ¢ äçö½âÑäÇâÇßÜÜ、 äëóïöëÜ0 Öñ äÜçóÖÖ： 

çó¡ÜÖÜçíöóïá ñ；Ü~Öú, Öíç：öá 　¡àÜ çÜÖó ïöíëü： 8 ëÜ¡：ç ： äñëñßÜ-
çí0öá ä：Ñ ÖíÇ¿　ÑÜ½.

• どëó½íúöñ äëóïöë：ú öí úÜÇÜ ¡íßñ¿á ¢óç¿ñÖÖ　 äÜ£í £ÜÖÜ0 ÑÜï　¢-
ÖÜïö： Ñ：öñú, ½Ü¿ÜÑüóê 8 ëÜ¡：ç.
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づäüßÜä¿ ¿äïúöÜâÇßÜÜ、 ëïú½ßñäÖ
ゆÜöÜïâ¿ô；？ ó Çú¿äïúöÜßÜÜ、
ぢñëü Ö：¢ äÜôíöó ÇÜöÜçíöó äñëü： ßÜöñëßëÜÑó Ñ¿　 ïäÜ¢óçíÖ-
Ö　, çó¡ÜÖíúöñ ÖíïöÜäÖ： Ñ：；:
• げÖ：½：öá £ äëó¿íÑÜ äí¡Üçí¿áÖ： ½íöñë：í¿ó, 　¡： £í¿óüó-

¿óïá Öí ÖáÜ½Ü. ぢÜçÖ：ïö0 ëÜ£½Üöíúöñ üÖÜë ¢óç¿ñÖÖ　.
• ゑóöñë：öá ¡ÜëäÜï öí äÜçñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　 çÜ¿ÜÇÜ0 ö¡í-

ÖóÖÜ0.

づïäÜúëïúÑßïÜ¢ ëä¿ïúÜÜ、
• ぢñëñÑ äñëüó½ çó¡ÜëóïöíÖÖ　½ äëó¿íÑÜ ÖíÖñï：öá Öí äÜ-

çñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　 öÜÖ¡óú üíë Ü¿：；. 
• げí¡ëóçüó äÜçñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　 (Ñóç. ëÜ£Ñ：¿ «とÜëóï-

öÜçíÖÖ　 äëó¿íÑÜ½»), Üç：½¡Ö：öá äëó¿íÑ äëóß¿ó£ÖÜ Öí  
10 êçó¿óÖ.

• ゑóú½：öá çó¿¡Ü ¢óç¿ñÖÖ　 £ ëÜ£ñö¡ó öí ÑÜôñ¡íúöñï　, äÜ¡ó 
äëó¿íÑ ÜïöóÇÖñ.

• ぢ：Ñ：Çë：úöñ 3–4 ßÜöñëßëÜÑó Öí äëÜßÜ.

 づでざぞゆばずゐ. 
• ぴ：¿¡Ü½ ÖÜë½í¿áÖÜ, àÜ ä：Ñ ôíï ëÜßÜöó äëó¿íÑÜ 

çóÖó¡íöó½ñ 　¡óúïá Ñó½ ôó £íäíêó. げíßñ£äñôöñ 
ÑÜïöíöÖ0 çñÖöó¿　î：0.

• ぞñ ；¢öñ äñëüóú ßÜöñëßëÜÑ.
• とÜ¿ó äëó¿íÑ ÜêÜ¿ÜÖñ, çóöñë：öá äÜçñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　 

äíäñëÜçÜ0 ïñëçñö¡Ü0.

ぐ½¢¿ÜïúüÜ¢ ë；ñ¿½　ü¢ÜÜ、
1. ぢñëñ¡ÜÖíúöñï　, àÜ ÖíäëÜÇí ¢óç¿ñÖÖ　, 　¡Ü ä¿íÖÜ．öáï　 

çó¡ÜëóïöÜçÜçíöó, ç：ÑäÜç：Ñí． ÖíäëÜ£： ¢óç¿ñÖÖ　 äëó¿í-
ÑÜ. ぴ　 ：ÖâÜë½íî：　 ç¡í£íÖí Öí äíïäÜëöÖ：ú öíß¿óôî： äëó-
¿íÑÜ.

2. ゑïöíçöñ çó¿¡Ü ç Öí¿ñ¢Öó½ ôóÖÜ½ çïöíÖÜç¿ñÖÜ ëÜ£ñö-
¡Ü £ £íêóïÖó½ ¡ÜÖöí¡öÜ½. げíÇÜë　öáï　 ôñëçÜÖí öí £ñ¿ñÖí 
¡ÜÖöëÜ¿áÖ： ¿í½äÜô¡ó.

ずäïúöÜâÇßÜÜ、 ëïú½ßñäÖ
 づでざぞゆばずゐ. 

• ぢ：Ñ ôíï ÖíÇë：çíÖÖ　 äÜçñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　 ½í0öá 
ßÜöó £í¡ëóö：.

• ぞí½íïö：öá £ÜçÖ：üÖ：ú ß：¡ ê¿：ßí (äÜçñëêÖ0, 　¡í öÜë¡íöó-
½ñöáï　 äÜçñëêÜÖá Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　) ½íï¿Ü½ ôó ½íëÇí-
ëóÖÜ½. どÜÑ： ä：ï¿　 çóä：¡íÖÖ　 ßÜöñëßëÜÑ ¿ñÇ¡Ü çóú½í-
öó½ñöáï　 £ öÜïöñëí.

• ぢÜ £íçñëüñÖÖ： äëÜîñïÜ ÖíÇë：çíÖÖ　 £ñ¿ñÖí ¡ÜÖöëÜ¿á-
Öí ¿í½äÜô¡í £ÇíïÖñ. 

• ぶñëçÜÖí ¡ÜÖöëÜ¿áÖí ¿í½äÜô¡í ïç：öóöó½ñöáï　 Ñí¿：. 
ぴñ ç¡í£Ü．, àÜ äëó¿íÑ äëÜÑÜç¢Ü． äëíî0çíöó.

• ゑ：Ñ¡ëóúöñ £í½Ü¡ ¡ëóü¡ó öí ç：Ñ¡ëóúöñ äëó¿íÑ, ëÜ£¡¿íç-
üó úÜÇÜ. 

• ぢÜ¡¿íÑ：öá £ ¡Ü¢ÖÜÇÜ ßÜ¡Ü äÜ äÜÑç：úÖÜ½Ü ßÜöñëßëÜÑÜ. 
• だßñëñ¢ÖÜ £í¡ëóúöñ äëó¿íÑ. げí¡ëóúöñ £í½Ü¡ ¡ëóü¡ó.

 づでざぞゆばずゐ. 
• ぢ：Ñ ôíï çóä：¡íÖÖ　 £ñ¿ñÖí ¡ÜÖöëÜ¿áÖí ¿í½äÜô¡í 

ç½ó¡í．öáï　 öí çó½ó¡í．öáï　. ぴñ Ü£Öíôí．, àÜ äëó-
¿íÑ ä：Ñöëó½Ü． Öí¿ñ¢ÖÜ öñ½äñëíöÜëÜ çóä：¡íÖÖ　.

• ぶíï çóä：¡íÖÖ　 £í¿ñ¢óöá çíüó½ ÜïÜßóïöó½ ï½í-
¡Ü½. ぶó½ ÑÜçüñ ßÜöñëßëÜÑó £í¿óüíöó½Üöáï　 ç 
äëó¿íÑ：, öó½ ëÜ½’　Ö：üó½ó çÜÖó ïöíçíöó½Üöá.

• げí¡ëóçíöó ç：ÑÑ：¿ñÖÖ　 Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　 £íç¢Ñó ï¿：Ñ 
Ü äëÜ½：¢¡íê ½：¢ çóä：¡íÖÖ　½.

• だßñëñ¢ÖÜ ç：Ñ¡ëóúöñ £í½Ü¡ ¡ëóü¡ó öí ç：Ñ¡ëóúöñ ¡ëóü¡Ü. 
• ゑóú½：öá ä：Ñï½í¢ñÖ： ßÜöñëßëÜÑó Ññëñç’　ÖÜ0 çóÑñ¿¡Ü0 

ôó äÜÑ：ßÖó½ ：ÖïöëÜ½ñÖöÜ½.
• べñ ëí£ öëÜêó £½íïö：öá äÜçñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　. ぴñ ï¿：Ñ 

ëÜßóöó äÜ £í¡：ÖôñÖÖ： ¡Ü¢ÖÜÇÜ çóä：¡íÖÖ　.

 ぱゎゐがゐ.
ぞñ çóú½íúöñ ßÜöñëßëÜÑó £íÇÜïöëñÖó½ó ôó ÇÜïöëó½ó 
äëñÑ½ñöí½ó, ：Öí¡üñ ½Ü¢Öí äÜü¡ÜÑóöó äÜ¡ëóöö　 äÜçñë-
êÜÖá Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　.

ゎúÖ¿Ü¢ÜÜ、
é¡àÜ äÜöë：ßÖÜ äñëñëçíöó ëÜßÜöÜ ôó çó½¡ÖÜöó äëóïöë：ú, çó-
ú½：öá çó¿¡Ü £ ëÜ£ñö¡ó. ぶñëçÜÖí ¡ÜÖöëÜ¿áÖí ¿í½äÜô¡í £Çíï-
Öñ.

ぷúé¢ÜÜ、 
 づぢづぐでぐぎげぐだだí.

• ぢñëñÑ ôóàñÖÖ　½ £íç¢Ñó çóö　ÇÜúöñ çó¿¡Ü £ ëÜ£ñö¡ó 
¢óç¿ñÖÖ　 öí ôñ¡íúöñ, äÜ¡ó äëó¿íÑ ÜïöóÇÖñ.

• ぞñ £íÖÜë0öñ äëó¿íÑ Ü çÜÑÜ! ぴñ ½Ü¢ñ äëó£çñïöó ÑÜ 
Üëí¢ñÖÖ　 ñ¿ñ¡öëóôÖó½ ïöëÜ½Ü½ ôó äÜ¢ñ¢：.

 ぱゎゐがゐ.
• ぞñ ¡ÜëóïöÜúöñï　 ÑëÜö　ÖÜ0 à：ö¡Ü0 ôó ：Öüó½ íßëí£óç-

Öó½ó äëñÑ½ñöí½ó.
• ぞñ ¡ÜëóïöÜúöñï　 ¢ÜÑÖó½ó ¡óï¿ÜöÖó½ó ôó íßëí£óçÖó-

½ó ½óúÖó½ó £íïÜßí½ó.

づäÇ¢ïîÜ； ñ½、 Çúë；¿ßÜÜ、
• ゑÜ¿ÜÇÜ0 ö¡íÖóÖÜ0 ôó äíäñëÜçÜ0 ïñëçñö¡Ü0 ÜïÜÖáöñ 

£í¿óü¡ó ；¢：, äÜ¡ó çÜÖó öñä¿：.
• ぢëÜ½óúöñ äÜçñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖÖ　 ½’　¡Ü0 ÇÜß¡Ü0, £½Ü-

ôñÖÜ0 ç ½ó¿áÖ：ú, í äÜö：½ Ü ôóïö：ú çÜÑ：; ëñöñ¿áÖÜ äëÜ-
öë：öá ；ê ïÜêÜ0 ö¡íÖóÖÜ0, àÜß çÜÖó ßÜ¿ó äÜçÖ：ïö0 ïÜêó-
½ó. ぢ：ï¿　 çóïóêíÖÖ　 ÖíÖñï：öá Öí äÜçñëêÖ： Ñ¿　 çóä：¡íÖ-
Ö　 öÜÖ¡óú üíë êíëôÜçÜ； Ü¿：；.

ずäïëâö
ぢÜ £í¡：ÖôñÖÖ： ¡ÜëóïöÜçíÖÖ　 çóöñë：öá ¡ÜëäÜï öëÜêó £çÜ¿Ü¢ñ-
ÖÜ0 ö¡íÖóÖÜ0.
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ば¢îÜ；üÜ； ëßïßÖ¢Üïú
ぜÜÑñ¿á: ...........................................................................ST 3477

ぢÜÑíÖÖ　 ¢óç¿ñÖÖ　: ................................... 220-240 B, 50/60 ゎî
でäÜ¢óçíÖí äÜöÜ¢Ö：ïöá:  ...................................................750 ゑö
ゎÇëÜäí ñ¿ñ¡öëÜßñ£äñôÖÜïö：:  ...................................................... 』
ゑíÇí ÖñööÜ:  .......................................................... äëóß¿. 1,00 kg
ぢëíçÜ Öí öñêÖ：ôÖ： £½：Öó öí £½：Öó Ü Ñó£íúÖ： £ßñë：Çí．öáï　 äëÜ-
ÑÜç¢ äëÜîñïÜ ëÜ£ëÜß¡ó äëÜÑÜ¡öÜ.
ぴñú äëóïöë：ú ïñëöóâ：¡ÜçíÖÜ ç：ÑäÜç：ÑÖÜ ÑÜ Ñ：0ôóê ÖÜë½ づめ, 
Öíäëó¡¿íÑ ÖÜë½ ñ¿ñ¡öëÜ½íÇÖ：öÖÜ； ïÜ½：ïÖÜïö： ： Öó£á¡Ü； Öí-
äëÜÇó, ： ï¡ÜÖïöëÜúÜçíÖÜ ç：ÑäÜç：ÑÖÜ ÑÜ ÜïöíÖÖ：ê êíëí¡öñëóï-
öó¡ ：£ öñêÖ：¡ó ßñ£äñ¡ó.
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でâ¿äÇäñöÜÇä ëä 0¿öë½âßÜßôúú
でäíïóßÜ £í ç▲ßÜë ÖíüñÇÜ äëÜÑÜ¡öí. ぞíÑññ½ï　, ÜÖ çí½ 
äÜÖëíçóöï　.

どúÖÇä½á ëïúÖ¢Ü、¢Öá¢ Ç ñßÜÜäÖ ïâ¿äÇäñöÜÇ¢ ëä½~óäÇßÜ¢½、
ゑí¢Ö▲ñ ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó Ñ¿　 ÜßñïäñôñÖó　 çíüñú ßñ£Üäíï-
ÖÜïöó ÜßÜ£ÖíôñÖ▲ äÜ ÜïÜßñÖÖÜ½Ü. だß　£íöñ¿áÖÜ ï¿ñÑÜúöñ 
~öó½ ëñ¡Ü½ñÖÑíîó　½, ôöÜß▲ äëñÜöçëíöóöá ÖñïôíïöÖ▲ú 
ï¿Üôíú ó¿ó äÜ¿Ü½¡Ü ó£Ññ¿ó　:

 づでぐぎぱづでぐげぎぐだざぐ:
ぢëñÑÜäëñ¢Ñíñö Üß ÜäíïÖÜïöó Ñ¿　 £ÑÜëÜçá　 ó çÜ£½Ü¢ÖÜ½ 
ëóï¡ñ äÜ¿ÜôñÖó　 öëíç½▲.

 ゎだざぞゐだざぐ:
ば¡í£▲çíñö Öí çÜ£½Ü¢ÖÜ0 ÜäíïÖÜïöá Ñ¿　 ó£Ññ¿ó　 ó 
ÑëÜÇóê Ü¡ëÜ¢í0àóê äëñÑ½ñöÜç.

 づでざぞぐぷゐだざぐ: 
がíñö ïÜçñö▲ ó óÖâÜë½íîó0.

ぢçéú¢ â¿ßóßÜú、 ëä Ü¢îÜú¿¢ ç¢óäëßöÜäöÜú
ぢñëñÑ Öíôí¿Ü½ ~¡ïä¿Üíöíîóó äëóßÜëí çÖó½íöñ¿áÖÜ 
äëÜôóöíúöñ äëó¿íÇíñ½Ü0 óÖïöëÜ¡îó0 äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó ó 
ïÜêëíÖóöñ ññ ç ÖíÑñ¢ÖÜ½ ½ñïöñ, ç½ñïöñ ï ÇíëíÖöóúÖ▲½ 
öí¿ÜÖÜ½, ¡íïïÜç▲½ ôñ¡Ü½ ó, äÜ çÜ£½Ü¢ÖÜïöó, ¡íëöÜÖÖÜú ¡Ü-
ëÜß¡Üú ï Üäí¡ÜçÜôÖ▲½ ½íöñëóí¿Ü½. ぎï¿ó Ñíñöñ ¡Ü½Ü-¿óßÜ 
äÜäÜ¿á£Üçíöáï　 äëóßÜëÜ½, Üß　£íöñ¿áÖÜ Ñíúöñ çäëóÑíôÜ 
ÑíÖÖÜ0 óÖïöëÜ¡îó0 äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó.
• ぢÜ¿á£Üúöñïá äëóßÜëÜ½ öÜ¿á¡Ü ôíïöÖ▲½ Üßëí£Ü½ ó äÜ 

Öí£ÖíôñÖó0. ぢëóßÜë Öñ äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　 ¡Ü½½ñëôñï-
¡ÜÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　.  

ぞñ äÜ¿á£Üúöñïá äëóßÜëÜ½ äÜÑ Üö¡ë▲ö▲½ ÖñßÜ½. 
ぢëñÑÜêëíÖ　úöñ äëóßÜë Üö ¢íë▲, äë　½▲ê ïÜ¿ÖñôÖ▲ê 
¿Üôñú, ç¿í¢ÖÜïöó (Öó ç ¡Üñ½ ï¿Üôíñ Öñ äÜÇëÜ¢íúöñ ñÇÜ 
ç çÜÑÜ) ó ÜÑíëÜç Üß Üïöë▲ñ ÜÇ¿▲. ぞñ äëó¡íïíúöñïá ¡ 
äëóßÜëÜ ç¿í¢Ö▲½ó ëÜ¡í½ó. ぎï¿ó äëóßÜë Üç¿í¢Öó¿ï　 
ó¿ó Öí½Ü¡, öÜö ¢ñ ç▲Öáöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó. 

• ぢÜï¿ñ ~¡ïä¿Üíöíîóó, ½ÜÖöí¢ñ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöñú, 
ôóïö¡ñ ó¿ó äÜ¿Ü½¡ñ äëóßÜëí çïñÇÑí ç▲Öó½íúöñ çó¿¡Ü 
ó£ ëÜ£ñö¡ó (ö　Öóöñ £í çó¿¡Ü, í Öñ £í ¡íßñ¿á).

• だ¢ Üïöíç¿　úöñ ç¡¿0ôñÖÖ▲ñ ~¿ñ¡öëÜäëóßÜë▲ ßñ£ 
äëóï½Üöëí. ゑ▲êÜÑ　 ó£ äÜ½ñàñÖó　 çïñÇÑí ç▲¡¿0ôíúöñ 
äëóßÜë. ゑ▲Öáöñ üöñ¡ñë ó£ ëÜ£ñö¡ó.

• ぢëóßÜë ó ¡íßñ¿á ïñöñçÜÇÜ äóöíÖó　 ÖñÜßêÜÑó½Ü ëñÇÜ-
¿　ëÖÜ Üßï¿ñÑÜçíöá Öí Öí¿óôóñ ï¿ñÑÜç äÜçëñ¢ÑñÖó　. 
ぢëó ÜßÖíëÜ¢ñÖóó äÜçëñ¢ÑñÖó　 äÜ¿á£Üçíöáï　 äëóßÜ-
ëÜ½ £íäëñà　ñöï　.

• ぞó ç ¡Üñ½ ï¿Üôíñ Öñ ëñ½ÜÖöóëÜúöñ äëóßÜë ïí½ÜïöÜ　-
öñ¿áÖÜ, í Üßëíàíúöñïá ç öí¡Ü½ ï¿Üôíñ £í äÜ½Üàá0 ¡ 
ïäñîóí¿óïöÜ, ó½ñ0àñ½Ü ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú ÑÜäÜï¡. ご£ 
ïÜÜßëí¢ñÖóú ßñ£ÜäíïÖÜïöó, £í½ñÖí ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí Öí 
ëíçÖÜ£ÖíôÖ▲ú ÑÜäÜï¡íñöï　 öÜ¿á¡Ü ôñëñ£ £íçÜÑó£ÇÜöÜ-
çóöñ¿á, ÖíüÜ ïñëçóïÖÜ0 ½íïöñëï¡Ü0 ó¿ó ïÜÜöçñöïöçÜ-
0àñÇÜ ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖÜÇÜ ïäñîóí¿óïöí.

• ごïäÜ¿á£Üúöñ öÜ¿á¡Ü ÜëóÇóÖí¿áÖ▲ñ £íäôíïöó. 
• ご£ ïÜÜßëí¢ñÖóú ßñ£ÜäíïÖÜïöó Ñ¿　 Ññöñú Öñ Üïöíç-

¿　úöñ ¿ñ¢íöá Üäí¡Üç¡Ü (ä¿íïöó¡Üç▲ñ ½ñü¡ó, ¡íëöÜÖ, 
äñÖÜä¿íïö ó ö.Ñ.) ßñ£ äëóï½Üöëí.

 づでぐぎぱづでぐげぎぐだざぐ!
ぞñ äÜ£çÜ¿　úöñ Ññö　½ óÇëíöá ï äÜ¿ó~öó¿ñÖÜçÜú 
ä¿ñÖ¡Üú. ぢëßöÜäöÜ~ âñâà~、!

• ぢÜ¢í¿Üúïöí, ïÜß¿0Ñíúöñ Öó¢ñï¿ñÑÜ0àóñ „でäñîóí¿á-
Ö▲ñ Ü¡í£íÖó　 äÜ öñêÖó¡ñ ßñ£ÜäíïÖÜïöó“.

どë¢ôúß½~Üá¢ Üï¢çäÇßÜú、 ç¢óäëßöÜäöÜú ñ½、 0ÜäÑä ëïúçäïß
 づでぐぎぱづでぐげぎぐだざぐ:

• ぞñ ÑÜöëíÇóçíúöñïá ÑÜ ÇÜë　ôóê ôíïöñú äëóßÜëí. ぢëó ÖñÜßêÜÑó-
½Üïöó äÜ¿á£Üúöñïá ¡ÜêÜÖÖÜú öë　ä¡Üú ó¿ó ÑÜöíÇóçíúöñïá öÜ¿á-
¡Ü ÑÜ ëÜô¡ó äëóßÜëí ó ÑÜ çäíÑóÖ▲ Öí ëÜô¡ñ.

• ぢëó ~¡ïä¿Üíöíîóó äëóßÜëí Öñ äÜ¿á£Üúöñïá ç▲ÖÜïÖ▲½ ç▲¡¿0-
ôíöñ¿ñ½ ï ôíïÜç▲½ ½ñêíÖó£½Ü½ ó¿ó ÜöÑñ¿áÖÜú öñ¿ñ½ñêíÖó-
ôñï¡Üú ïóïöñ½Üú.
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 ゎだざぞゐだざぐ:
• ばïöíÖíç¿óçíúöñ äëóßÜë Öí ÇÜëó£ÜÖöí¿áÖÜñ, ¢íëÜÜïöÜúôóçÜñ 

ÜïÖÜçíÖóñ. ぢÜÑïöíçáöñ äÜÑ ~¿ñ¡öëÜäëóßÜë ¢íëÜïöÜú¡Ü0 äÜÑ-
ïöíç¡Ü.

• が¿　 äëñÑÜöçëíàñÖó　 öñä¿ÜçÜú äëÜß¡ó, Öñ ÜïöíÖíç¿óçíúöñ 
äëóßÜë ÖñäÜïëñÑïöçñÖÖÜ äÜÑ äÜ¿¡í½ó/ü¡íâí½ó. だßñïäñôáöñ 
ÑÜïöíöÜôÖÜ ïçÜßÜÑÖÜÇÜ ½ñïöí.

• ぞñ äñëñÑçóÇíúöñ äëóßÜë, ñï¿ó ÜÖ ç¡¿0ô、Ö.
• ゑÜ çëñ½　 äëÜîñïïí ç▲äñ¡íÖó　 ó äëó Üö¡ë▲çíÖóó äñ¡Üàóê 

äÜçñëêÖÜïöñú ßñëñÇóöñïá ç▲ê¿ÜäÜç äíëí ï Üßñóê ïöÜëÜÖ äëó-
ßÜëí. だäíïÖÜïöá Ü¢ÜÇí!

• び¿ñß ½Ü¢ñö çÜïä¿í½ñÖóöáï　. ぢÜ~öÜ½Ü, Öó¡ÜÇÑí Öñ ç¡¿0ôíúöñ 
ó£Ññ¿óñ ç ß¿ó£ó ó¿ó ÖñäÜïëñÑïöçñÖÖÜ äÜÑ £íÖíçñï　½ó ó¿ó 
ÑëÜÇó½ó ¿ñÇ¡ÜçÜïä¿í½ñÖ　0àó½óï　 äëñÑ½ñöí½ó!

• で¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ ïñöñçÜú ¡íßñ¿á Öñ ¡íïí¿ï　 ÇÜë　ôóê 
ôíïöñú ~¿ñ¡öëÜäëóßÜëí.

• がíúöñ äëóßÜëÜ Üïö▲öá, äëñ¢Ññ ôñ½ ゑ▲ ßÜÑñöñ ñÇÜ ½▲öá ó Üßó-
ëíöá.

• ÄöÜ ÜïöëÜúïöçÜ ½Ü¢ñö óïäÜ¿á£Üçíöáï　 ñ¢Ü~Öú ï 8 ¿ñö ó ¿0Ñá-
½ó ï ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó âó£óôñï¡ó½ó, Üï　£íöñ¿áÖ▲½ó ó Ü½ïöçñÖ-
Ö▲½ó ïäÜïÜßÖÜïö　½ó, í öí¡¢ñ ¿0Ñá½ó ßñ£ Üä▲öí ó £ÖíÖóú, ñï¿ó 
ÜÖó ÖíêÜÑ　öï　 äÜÑ äëóï½ÜöëÜ½ ó¿ó ß▲¿ó äëÜóÖïöëÜ¡öóëÜçíÖ▲ 
Üß óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ÜïöëÜúïöçí ßñ£ÜäíïÖ▲½ Üßëí£Ü½ ó äÜÖó½í0ö 
çÜ£½Ü¢Ö▲ñ ÜÇëÜ£▲.

• ぎ¢Ü、Ö Öñ ëí£ëñüíñöï　 óÇëíöá ï ÜïöëÜúïöçÜ½.
• ぶóïö¡í ó äçö½â£úÇßÜú¢ Öñ ÑÜ¿¢ÖÜ ç▲äÜ¿Ö　öáï　 Ññöá½ó, £í óï-

¡¿0ôñÖóñ½ ñ¢Ü¢¡ ïöíëüñ 8 ¿ñö ó äÜÑ Öíß¿0ÑñÖóñ½ ç£ëÜï¿▲ê.
• づíïäÜ¿íÇíúöñ äñôá ó ïñöñçÜú üÖÜë çÖñ ÑÜï　Çíñ½Üïöó Ññöñú 

½¿íÑüñ 8 ¿ñö.
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づäñÑäÜäÇ¿ß ëïúçäïß ¿ ïßçäÜ¢
ざÜöÜïâ¿ôú、 ëä 0¿öë½âßÜßôúú
ぢëñ¢Ññ ôñ½ ゑ▲ äëóÇÜöÜçóöñ Ñ¿　 ÜäÜöëñß¿ñÖó　 ç äóàÜ 
äñëç▲ñ ïíÖÑçóôó.
• ばÑí¿óöñ Üäí¡Üç¡Ü, ñï¿ó öí¡Üçí　 ó½ññöï　. ぢÜ¿ÖÜïöá0 

ëí£½Üöíúöñ ïñöñçÜú üÖÜë.
• ぢëÜöëóöñ ¡ÜëäÜï ó äñ¡Üàóñ äÜ¿ÜâÜë½▲ ç¿í¢ÖÜú 

öë　ä¡Üú.

だ¢ëäñÑäïß¢Öß、 ëäÇ¢ïîÜäöÜ~
• ぢëó äñëçÜ½ äÜ¿á£ÜçíÖóó ï½í¢áöñ äÜçñëêÖÜïöó äÜ¿Ü-

âÜë½ ¢óëÜ½.
• ゑ¡¿0ôóöñ äëóßÜë ï £í¡ë▲ö▲½ó äÜ¿ÜçóÖ¡í½ó äëó½. Öí 

10 ½óÖÜö (ï½. ~¡ïä¿Üíöíîó　/äÜë　ÑÜ¡ ëíßÜö▲).
• ゑ▲Öáöñ ïñöñçÜú üöñ¡ñë ó£ ëÜ£ñö¡ó ó Ñíúöñ äëóßÜëÜ 

Üïö▲öá.
• ごïäñ¡óöñ Öí äëÜßÜ 3-4 ïíÖÑçóôí.

 づでざぞぐぷゐだざぐ: 
• ぢÜ　ç¿ñÖóñ ¿ñÇ¡ÜÇÜ Ñ▲½í ó äÜïöÜëÜÖÖñÇÜ £íäíêí 

äëó ~öÜú äëóîñÑÜëñ 　ç¿ñÖóñ ÖÜë½í¿áÖÜñ. だßñï-
äñôáöñ ÑÜïöíöÜôÖÜ0 çñÖöó¿　îó0 äÜ½ñàñÖó　.

• ぢëç▲ ïíÑçóôó ç äóàÜ Ö ÜäÜöëß¿　öá!
• ぢÜï¿ñ öÜÇÜ, ¡í¡ äëóßÜë Üïö▲¿, äëÜöëóöñ äñ¡Üàóñ 

äÜ¿ÜâÜë½▲ ßÜ½í¢ÖÜú ïí¿âñö¡Üú.

づäñ¿½　ü¢Üú¢ ¿ ö¢Üú
1. ぢëÜçñëáöñ, ïÜÜöçñöïöçÜñö ¿ó ïñöñçÜñ Öíäë　¢ñÖóñ 

ÖÜ½óÖí¿áÖÜ½Ü Öíäë　¢ñÖó0 äëóßÜëí. ごÖâÜë½íîó　 Üß 
~öÜ½ ïÜÑñë¢óöï　 Öí öóäÜçÜú öíß¿óô¡ñ.

2. ゑïöíçáöñ ïñöñçÜ0 çó¿¡Ü ç ëÜ£ñö¡Ü ï Öíäë　¢ñÖóñ½ ïñöó, 
ÜïÖíàñÖÖÜ0 £íàóöÖ▲½ó ¡ÜÖöí¡öí½ó ó ÜïöíÖÜç¿ñÖÖÜ0 
ç ïÜÜöçñöïöçóó ï äëñÑäóïíÖó　½ó. げíÇÜëí0öï　 ¡ÜÖö-
ëÜ¿áÖ▲ñ ¿í½äÜô¡ó ¡ëíïÖÜÇÜ ó £ñ¿、ÖÜÇÜ îçñöí.

ù¿öë½âßÜßôú、 / ëäï、ñä¿ ïßçäÜá
 づでざぞぐぷゐだざぐ: 

• ゑÜ çëñ½　 ëí£ÜÇëñçí Ññë¢óöñ äÜ¿ÜâÜë½▲ çíâñ¿áÖó-
î▲ £í¡ë▲ö▲½ó.

• ぞí½í¢áöñ çÖñüÖ00 ïöÜëÜÖÜ ïíÖÑçóôí (ïöÜëÜÖÜ, 
¡ÜöÜëí　 çÜúÑñö ç ¡ÜÖöí¡ö ï äÜ¿ÜâÜë½Üú) ï¿óçÜôÖ▲½ 
½íï¿Ü½ ó¿ó ½íëÇíëóÖÜ½. ÄöÜ äÜ£çÜ¿óö çäÜï¿ñÑïöçóó 
ßñ£ öëÜÑí ÜöÑñ¿óöá ïíÖÑçóô Üö âÜë½▲.

• ぎï¿ó âí£í ëí£ÜÇëñçí £íçñëüñÖí, öÜ £ñ¿、Öí　 ¡ÜÖö-
ëÜ¿áÖí　 ¿í½äÜô¡í ÇíïÖñö.

• とëíïÖí　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ¿í½äÜô¡í ïçñöóöï　 Ñí¿áüñ ó 
ïóÇÖí¿ó£óëÜñö ÇÜöÜçÖÜïöá äëóßÜëí.

• だö¡ëÜúöñ âó¡ïíöÜë ¡ë▲ü¡ó ó äÜÑÖó½íúöñ ¡ë▲ü¡Ü 
ççñëê ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í ÜÖí Öñ ÜïöíÖÜçóöï　 ç Üö¡ë▲öÜ½ 
äÜ¿Ü¢ñÖóó.

• ぢÜ¿Ü¢óöñ ç ¡í¢ÑÜ0 ó£ âÜë½ äëóÇÜöÜç¿ñÖÖ▲ú ßÜöñëß-
ëÜÑ ï ÖíôóÖ¡Üú ½ñ¢ÑÜ 2 öÜïöí½ó.

• ぢ¿íçÖÜ £í¡ëÜúöñ ¡ë▲ü¡Ü. げí¡ëÜúöñ âó¡ïíöÜë ¡ë▲ü¡ó.

 づでざぞぐぷゐだざぐ:
• げñ¿ñÖí　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ¿í½äÜô¡í ç¡¿0ôíñöï　 ó ç▲-

¡¿0ôíñöï　 çÜ çëñ½　 ëíßÜö▲, ôöÜß▲ äÜÑÑñë¢íöá 
ÜïöíÖÜç¿ñÖÖÜ0 öñ½äñëíöÜëÜ ç▲äñô¡ó.

• ゑëñ½　 ç▲äñô¡ó Ññ¿Ü ¿óôÖÜÇÜ ç¡Üïí. ぶñ½ ÑÜ¿áüñ 
ïíÖÑçóô ÖíêÜÑóöï　 ç äñôó, öñ½ öñ½Öñú ÜÖ äÜÑ¢í-
ëóçíñöï　.

• ゑ äíÜ£íê Ññë¢óöñ äÜ¿ÜâÜë½▲ çïñÇÑí £í¡ë▲ö▲½ó.
• だïöÜëÜ¢ÖÜ Üö¡ëÜúöñ âó¡ïíöÜë ¡ë▲ü¡ó ó Üö¡óÖáöñ 

¡ë▲ü¡Ü ççñëê.
• どÜïö▲ ç▲Öó½íúöñ Ññëñç　ÖÖÜú çó¿¡Üú ó¿ó ôñ½-ÖóßÜÑá 

äÜÑÜßÖ▲½.
• ぢÜï¿ñ ¡í¢ÑÜÇÜ äëÜêÜÑí, äÜ äÜöëñßÖÜïöó, ï¿ñÇ¡í ï½í£▲-

çíúöñ äÜ¿ÜâÜë½▲ ½íï¿Ü½.

 ゎだざぞゐだざぐ:
ぞó ç ¡Üñ½ ï¿Üôíñ Öñ äÜ¿á£Üúöñïá Üïöë▲½ó ó¿ó ëñ¢Üàó-
½ó äëñÑ½ñöí½ó, ~öÜ ½Ü¢ñö äÜçëñÑóöá ÖñäëóÇÜëíñ½Üñ 
äÜ¡ë▲öóñ äÜçñëêÖÜïöñú öÜïöñëí.

ゎá¿½　ü¢Üú¢
が¿　 ç▲¡¿0ôñÖó　 äëóßÜëí ó¿ó äñëñë▲çí ç ëíßÜöñ ç▲öíàó-
öñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó ïñöó. とëíïÖí　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ¿í½äÜô¡í 
äÜöÜêÖñö.

ぷúöÜ¿ß
 づでぐぎぱづでぐげぎぐだざぐ:

• ぢñëñÑ ôóïö¡Üú çïñÇÑí ç▲Öó½íúöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó ó 
¢Ñóöñ äÜ¡í äëóßÜë Üïö▲Öñö.

• ぞñ äÜÇëÜ¢íúöñ äëóßÜë ç çÜÑÜ! ÄöÜ ½Ü¢ñö äëóçñïöó ¡ 
äÜëí¢ñÖó0 ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½ ó¿ó äÜ¢íëÜ.

 ゎだざぞゐだざぐ:
• ぞñ äëó½ñÖ　úöñ äëÜçÜ¿ÜôÖ▲ñ àñö¡ó ó¿ó äëñÑ½ñö▲ ï 

íßëí£óçÖ▲½ äÜ¡ë▲öóñ½.
• ぞñ äëó½ñÖ　úöñ ïó¿áÖ▲ñ ó¿ó íßëí£óçÖ▲ñ ½Ü0àóñ 

ïëñÑïöçí.

づ¢¿âéú¢ ëä½âêäïÖá
• ぢëóÇÜëñçüóñ ¡ ïöñÖ¡í½ ï¡ÜçÜëÜÑ▲ Üïöíö¡ó äóàó ÖñÜß-

êÜÑó½Ü ÜÑí¿　öá ñàñ ç öñä¿Ü½ ïÜïöÜ　Öóó äëó äÜ½Üàó 
ç¿í¢ÖÜú öë　ä¡ó ó¿ó ßÜ½í¢ÖÜú ïí¿âñö¡ó.

• ぢñ¡Üàóñ äÜ¿ÜâÜë½▲ ç▲½Üúöñ ÇÜß¡Üú ï ½▲¿áÖ▲½ 
ëíïöçÜëÜ½, äëÜöëóöñ ÇÜß¡Üú ï ôóïöÜú çÜÑÜú ó öàí-
öñ¿áÖÜ ç▲öëóöñ ÖíïÜêÜ ½　Ç¡Üú öë　ä¡Üú. ぢÜï¿ñ äÜ¿ÖÜÇÜ 
äëÜï▲êíÖó　 Öíöëóöñ äÜçñëêÖÜïöá ï¡ÜçÜëÜÑ▲ äóàñç▲½ 
½íï¿Ü½.

ずäïëâö
ぢÜ Ü¡ÜÖôíÖóó ëíßÜö▲ äëÜöëóöñ ¡ÜëäÜï ï¿ñÇ¡í ç¿í¢ÖÜú 
öë　ä¡Üú.
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ば¢îÜúü¢ö¿ú¢ ñßÜÜá¢
ぜÜÑñ¿á: ...........................................................................ST 3477

Ä¿ñ¡öëÜäóöíÖóñ:  ........................................220-240 V, 50/60 ゎî
ぢÜöëñß¿　ñ½í　 ½ÜàÖÜïöá:  .......................................... 750 çíöö
と¿íïï £íàóö▲:  ............................................................................ 』
ゑñï ÖñööÜ:  ......................................................äëó½ñëÖÜ. 1,00 ¡Ç
でÜêëíÖñÖÜ äëíçÜ Öí öñêÖóôñï¡óñ ó ¡ÜÖïöëÜ¡îóÜÖÖ▲ñ ó£½ñ-
ÖñÖó　 ç ëí½¡íê äëÜÑÜ¿¢í0àñúï　 ëí£ëíßÜö¡ó äëÜÑÜ¡öí.   
ÄöÜ ó£Ññ¿ñÖóñ äëÜü¿Ü çïñ ÖñÜßêÜÑó½▲ñ ó í¡öÜí¿áÖ▲ñ 
äëÜçñë¡ó, äëñÑäóïíÖÖ▲ñ Ñóëñ¡öóçÜú でぎ, ¡ äëó½. Öí ~¿ñ¡ö-
ëÜ½íÇÖóöÖÜ0 ïÜç½ñïöó½Üïöá ó ïÜÜöçñöïöçóñ öëñßÜçíÖó　½ 
¡ Öó£¡ÜçÜ¿áöÖÜú öñêÖó¡ñ, ÜÖÜ ß▲¿Ü öí¡¢ñ ï¡ÜÖïöëÜóëÜçíÖÜ 
ó äÜïöëÜñÖÜ ï ÜôñöÜ½ äÜï¿ñÑÖóê öëñßÜçíÖóú äÜ öñêÖó¡ñ 
ßñ£ÜäíïÖÜïöó.
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りギェヲャや モΒピゼゎ
ュやギガわシΙや れゅヨΒヤバゎ

:ヴャヱΕや ポゲもゅトセ ノレタ モらホ
.ゅ ⇔ョゅヨゎ るホゅトャや モらミ キゲプや .や⇔キヲィヲョ メやゴΑ Ι ブΒヤピゎ ヵぺ るャやコま ヴィゲ⊥Α  •

.るヤヤらョ スゅヨホ るバトボよ ゴらガャや ウトシぺヱ ろΒらヨャや ブヌル  •

ベゅダわャΚャ るヤよゅボャや ゲΒビ るルゅトらャや
 .りゲョ メヱΕ りギェヲャや ュやギガわシや モらホ リワギャや リョ モΒヤボよ ゴらガャや ウトシぺ リワキや  •

 ゲヌルや( るボヤピョ ゾΒヨエわャや ウトシぺヱ ペもゅホキ 10 りギヨャ コゅヰイャや ュギガわシや  •
 .)"りギェヲャや ュやギガわシや"

.キゲらΒャ コゅヰイャや ポゲゎやヱ ザらボヨャや リョ るホゅトャや ザよゅホ メコぺ  •
.るよゲイわミ ゲもゅトセ 4-3 ゴらカや  •

 :るヌェΚョ 
 や ⇔ゲョぺ ¬やゲィΗや やグワ ¬ゅレをぺ るイゎゅル ウもやヱケ ヱぺ ラゅカキ ヵぺ ギバΑ  •

.るΒプゅミ るΑヲヰゎ キヲィヱ リョ ギミほわャや ヴィゲ⊥Α .ゅ⇔Αキゅハ
.りゲΒトセ メヱぺ モミほゎ Ι  •

.るΒホケヱ るヘゼレヨよ ゴらガャや ウトシぺ ブヌル ∩コゅヰイャや キゲらΑ ラぺ ギバよ  •

ヶもゅよゲヰムャや モΒタヲわャや
 ギヰィ ペよゅトΑ ヮョやギガわシや ギΑゲゎ ヵグャや ヶジΒもゲャや ギヰイャや ラゅミ ゅョ やクま ペボエゎ  .1

.ネヲレャや るェヲャ ヴヤハ やグワ リハ れゅョヲヤバヨャや ギイわシ .コゅヰイャや
 リョ ⇔Κミ ヂョヲΒシ .や⇔ギΒィ ヶヨエョヱ ろらんョ ザらボョ ヶプ ザよゅボャや モカキぺ  .2

.ゲツカΕやヱ ゲヨェΕや ユムエわャや ヶェゅらダョ

りギェヲャや ュやギガわシや

 :るヌェΚョ 
.リΒガジわャや ¬ゅレをぺ ゴらガャや ウトシぺ ペヤビ ヴヤハ ナプゅェ  •

 ヶィケゅガャや ヮィヲャや ヴヤハ リヨジャや ヱぺ ギよゴャや リョ るヘΒヘカ るボらデ キゲプや  •
 るボΑゲトャや ログヰよ .)ゾΒヨエわャや ウトシぺ ザョΚΒシ ヵグャや ょルゅイャや( ゴらガヤャ

 るダヨエョ ヴヤハ リョ マャク ギバよ ポゲもゅトセ るャやコま モヰジャや リョ ラヲムΒシ
.ゲもゅトゼャや

 .ゲツカΕや ユムエわャや ゥゅらダョ めヘトレΒシ ∩リΒガジわャや るヤェゲョ ¬ゅヰわルや ギレハ  •
 ノッヱ ヶプ コゅヰイャや ラぺ ラゅΒらャ ゅ⇔ゃΒツョ ゲヨェΕや ユムエわャや ゥゅらダョ モヌΒシ  •

.モヨバャや

 モヌΑ ヶわェ ヴヤハΕ ヮバプケやヱ ¬ゅトピャや マジョぺヱ ¬ゅトピャや るデゅボシ マプ  •
 .ゅ ⇔ェヲわヘョ

 .ょルゅィ モミ ヶプ リΒわエΑゲセ リョ りゲΒトセ モカキぺ  •
.¬ゅトピャや るデゅボシ ペヤビぺ .ペプゲよ ¬ゅトピャや ペヤビぺ  •

 :るヌェΚョ 
 ゴら ∠ガャや るΒヤヨハ ¬ゅレをぺ めヘトレΑヱ ゲツカΕや ユムエわャや ゥゅわヘョ ヂョヲΑ  •

.ゴらガャや りケやゲェ るィケキ ヴヤハ るヌプゅエヨヤャ
 ろヤニ ゅヨヤミ .ヶダガゼャや マヤΒツヘゎ ヴヤハ ゴらガャや ろホヱ ギヨわバΑ  •

 ンヲわジョ キやコ ゅヨヤミ ∩コゅヰイャや ヶプ メヲデぺ りゲわプ ゲもゅトゼャや
.ケやゲヨシΙや

 るヤタゅヘャや れやゲわヘャや ヶプ ゴらガャゅよ ソゅガャや ¬ゴイャや ペヤビ ゅ ⇔ヨもやキ ょイΑ  •
.ゴらガャや れゅΒヤヨハ リΒよ

 .¬ゅトピャや ノプケや ユを るΑゅレバよ ¬ゅトピャや るデゅボシ ウわプや  •
.るヰよゅゼョ りやキぺ ヱぺ るΒらゼカ るボバヤヨよ ゅヰダΒヨエゎ ユゎ ヶわャや ゲもゅトゼャや メコぺ  •

 ギバよ ょヤトャや ょジェ ンゲカぺ りゲョ リワギャや リョ モΒヤボよ ヶヰトャや ウトシぺ リワキや  •
.ゴらカ るΒヤヨハ モミ

:ヮΒらレゎ 
.ヶヰトャや ウトシぺ るルゅトよ ブヤゎ ょレイわャ りキゅェ ヱぺ るらよギョ れやヱキぺ ュギガわジゎ Ι

モΒピゼわャや フゅボΑま
 リョ ザよゅボャや メコぺ ∩コゅヰイャや モΒピゼゎ フゅボΑま ヱぺ ゴら ∠ガャや るΒヤヨハ フゅボΑま れキケぺ やクま

.ゲヨェΕや ユムエわャや ゥゅらダョ めヘトレΒシ .ザらボヨャや

ブΒヌレわャや

:ゲΑグエゎ 
 ⇔ΚΒヤホ ゲヌわルやヱ ブΒヌレわャや モらホ るホゅトャや ザらボョ リョ ザよゅボャや ゅ ⇔ヨもやキ ょエシや  •

.りギェヲャや キゲらゎ ヶわェ
 るΒもゅよゲヰミ るョギタ ヴャま マャク ヵキぽΒシ Ιまヱ !¬ゅヨャや ヶプ コゅヰイャや ゲヨピゎ Ι  •

.ペΑゲェ ゆヲゼル ヱぺ

:ヮΒらレゎ 
.るトセゅミ キやヲョ ヵぺ ヱぺ マヤシ りゅセゲプ ュギガわジゎ Ι  •

.るトセゅミ ヱぺ るΒツヨェ れやゲヰトョ ヵぺ ュギガわジゎ Ι  •

ゴらガャや ウトシぺ
 ヱぺ スゅヨホ るバトボよ るレカゅシ メやゴゎ Ι ヶワヱ ュゅバトャや ゅΑゅボよ るャやコま ヴィゲ⊥Α  •

.るヤヤらョ るΒホケヱ るヘゼレョ
 ゅヰヘトセや ユを ∧ラヲよゅタヱ ¬ゅョヱ るヨハゅル アレヘシま るバトボよ ゴらガャや ウトシぺ ブヌル  •
 ヴィゲ⊥Α ブΒヘイわャや ギバよ .るヨハゅル スゅヨホ るバトボよ ゅ ⇔ョゅヨゎ ゅヰヘヘィヱ ブΒヌル ¬ゅヨよ

.ウトジャや ヴヤハ ュゅバトャや ろΑコ リョ モΒヤボャや ュやギガわシや

ろΒらヨャや
.⇔ΚΒヤホ るヤヤらョ スゅヨホ るバトボよ ュやギガわシΙや ギバよ ろΒらヨャや ブヌル

るΒレボわャや れゅョヲヤバヨャや
 ST 3477 ........................................................モΑキヲヨャや
ゴゎゲワ 60/50 ∩ろャヲプ 240-220 ..................... :るΒよゲヰムャや るホゅトャや
れやヱ 750 ................................................ :るホゅトャや ポΚヰわシや
』..............................................................るΑゅヨエャや るィケキ
ゅらΑゲボゎ ユイミ 1.00 ..........................................ヴプゅダャや ラコヲャや

 ゲΑヲトわャや ベゅΒシ ヶプ るΒヨΒヨダゎヱ るΒレプ れやゲΒΒピゎ ¬やゲィま ヶプ ペエャゅよ ナヘわエル
.ゅレゎゅイわレヨャ ゲヨわジヨャや

 モんョ ∩るヤダャや れやク るΒャゅエャや CE れやキゅセケΗ ゅ⇔ボプヱ コゅヰイャや ログワ ケゅらわカや ユゎ
 ユゎ ゅヨミ ヂヘガレヨャや ギヰイャや れゅヰΒィヲゎヱ るΒジΒデゅレピョヱゲわムャΗや るΒボプやヲわャや

.るョΚジャや ウもやヲャ ゐギェΕ ゅ⇔ボプヱ ヮバΒレダゎ
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:ヮΒらレゎ 
 ウわプ ギレハヱ ゴらガャや るΒヤヨハ ¬ゅレをぺ コゅヰイャや ょルやヲィ リョ ァケゅカ ケゅガよ ヵΕ ヮらわルや  •

!ベヱゲエよ るよゅタΗや ゲトカ .ゴらガャや ウトシぺ
 ヱぺ リョ るよゲボョ ヴヤハ コゅヰイャや ュやギガわシや ュギハ ょイΑ やグヰャ .ベやゲわェΚャ モよゅホ ゴらガャや  •

!メゅバわセΚャ るヤよゅボャや キやヲヨャや リョ ゅワゲΒビヱ ゲもゅわジャや ろエゎ
.コゅヰイャゅよ るレカゅジャや ¬やゴィΖャ るホゅトャや モらミ るジョΚョ ュギハ リョ ギミほわャや ヴィゲ⊥Α  •

.ヮレΑゴガゎヱ ヮヘΒヌレゎ モらホ キゲらΒャ コゅヰイャや ポゲゎや  •
 ゆゅエタぺ ソゅガセΕや マャグミヱ ゲんミぺ ヱぺ れやヲレシ 8 リシ リョ メゅヘデΖャ リムヨΑ  •

 ラヱゲボわヘΑ リΑグャや マゃャヱぺ ヱぺ りキヱギエヨャや るΒヤボバャや ヱぺ るΒミやケキΗや ヱぺ るΒルギらャや れやケギボャや
 ヮΒィヲゎ ギバよ ヱぺ フやゲセま ろエゎ コゅヰイャや ュやギガわシや るΒプゅムャや るプゲバヨャやヱ りゲらガヤャ

 ゲデゅガヨャや ユヰプヱ るレョへ るボΑゲトよ コゅヰイャや ュやギガわシや るΒヘΒミ リハ ユヰャ るタゅカ れゅヨΒヤバゎ
.るレヨツわヨャや

.コゅヰイャゅよ ラヲんらバΑ メゅヘデΕや ポゲわゎ Ι  •
 れやヲレシ 8 やヱコヱゅイわΑ ユャ やクま コゅヰイャや るルゅΒタヱ ブΒヌレわャゅよ メゅヘデΕや ュヲボΑ Ιぺ ょイΑ  •

.ユヰΒヤハ フやゲセΗや ユゎヱ
.れやヲレシ 8 ラヱキ メゅヘデΕや メヱゅレわョ リハ や⇔ギΒバよ ヮよ ソゅガャや モらムャやヱ コゅヰイャゅよ ナヘわェや  •
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れゅヨΒヤバわャや モΒャキ
.コゅヰイャや ュやギガわシゅよ ノわヨわジゎ ラぺ モョほル .ゅレイわレョ ポケゅΒわカや ヴヤハ マャ や ⇔ゲムセ

ュやギガわシΙや れゅヨΒヤバゎ コヲョケ
 ヴヤハ ドゅヘエヤャ ゅダΒダカ るョゅヰャや れゅョヲヤバヨャや ログワ ヴヤハ れゅョΚハ ノッヱ ユゎ

 ゐキやヲェ ネヲホヱ ょレイわャ れゅヨΒヤバわャや ログヰャ メゅんわョΙや ヵケヱゲツャや リョ .マわョΚシ
:コゅヰイャゅよ ブヤゎ ベゅエャま ノレョヱ

:ゲΑグエゎ 
 ヴャま ゲΒゼΑヱ マわエタ ヴヤハ ゲデゅガヨよ るよゅタΗや リョ ゴョゲャや やグワ ポケグエΑ

 .るよゅタΘャ チゲバわヤャ るヤヨわエョ ゲデゅガョ キヲィヱ

:ヮΒらレゎ 
 コゅヰイャや ゅヰャ チゲバわΑ ギホ るヤヨわエョ ゲデゅガョ キヲィヱ ヴャま ゴョゲャや やグワ ゲΒゼΑ

.ンゲカぺ ¬ゅΒセぺ ヱぺ

 :るヌェΚョ 
 .れゅョヲヤバヨャやヱ ウもゅダレャや ヴヤハ ¬ヲツャや ゴョゲャや やグワ ヶボヤΑ

るョゅバャや るョΚジャや れゅヨΒヤバゎ
 ゅヨよ れゅヨΒヤバわャゅよ ナヘわェやヱ コゅヰイャや モΒピゼゎ モらホ るΑゅレバよ モΒピゼわャや れゅヨΒヤバゎ ぺゲホや

 .ヵヲわエΑ ヵグャや ベヱギレダャや ∩リムョぺ やクまヱ ∩ュΚわシΙや メゅダΑまヱ ラゅヨツャや マャク ヶプ
 ヴィゲΑ ∩リΑゲカへ ソゅガセΕ コゅヰイャや やグワ ¬ゅトハま ギレハ .るΒヤカやギャや りヲらバャや ヴヤハ

.モΒピゼわャや れゅヨΒヤバゎ ヴヤハ ゅツΑぺ ユヰハΚデま
 ヮレョ キヲダボヨャや チゲピヤャヱ ソゅガャや ュやギガわシΚャ ユヨダョ コゅヰイャや やグワ  •

.ヵケゅイわャや ュやギガわシΚャ コゅヰイャや やグワ ウヤダΑ Ι .テボプ

 ケキゅダョ リハ やギΒバよ ヮヌヘェや .るΒィケゅガャや リミゅョΕや ヶプ コゅヰイャや ュギガわジゎ Ι  
 ヶプ ゅボヤトョ ヮジヨピゎ Ι( るよヲデゲャやヱ りゲセゅらヨャや ザヨゼャや るバセぺヱ りケやゲエャや
 .るヤわらョ マΑギΑヱ コゅヰイャや ュギガわジゎ Ι .りキゅエャや ウトシΕやヱ )るヤもゅシ りキゅョ ヵぺ

 ヴヤハ ヶもゅよゲヰムャや ザよゅボャや ネゴルや ∩Κわらョ ヱぺ ゅらデケ コゅヰイャや ラゅミ やクま
.ケヲヘャや

 ザよゅボャや ネゴルやヱ ヮヤΒピゼゎ ブホヱぺ ∩ヮレΑゴガゎ ヱぺ コゅヰイャや ブΒヌレゎ ギレハ  •
 ザΒャヱ ∩ヮジヘル ザよゅボャや ょエシや( ゅヨもやキ ヶもゅよゲヰムャや ケゅΒわャや ザらボョ リョ

 れゅボエヤヨャや メコぺヱ ュやギガわシΙや ギΒホ コゅヰイャや リムΑ ユャ やクま )モΒタヲわャや マヤシ
.るボプゲヨャや

 モΒピゼゎ フゅボΑま ょイΑ .るらホやゲヨャや ろエゎ ラヲムΑ ラぺ ラヱキ コゅヰイャや モピゼゎ Ι  •
 ケゅΒわャや ザらボョ リョ ザよゅボャや ネゴルや .るプゲピャや りケキゅピョ ギレハ ゅヨもやキ コゅヰイャや

.ヶもゅよゲヰムャや
 ュゅヌわルゅよ るΒジΒもゲャや れΚタヲヨャや ポΚシぺヱ コゅヰイャや ゾエプ ょイΑ  •

 ょイΑ ブヤゎ ヵぺ フゅゼわミや ギレハ .ブヤわヤャ れゅョΚハ るΑぺ キヲィヱ フゅゼわミΙ
.コゅヰイャや ュやギガわシや リハ ブホヲわャや

 ょレイわャ .ギヨわバョ ヶレヘよ ゅヨもやキ モダゎや .マジヘレよ コゅヰイャや ゥΚタま メヱゅエゎ Ι  •
 るミゲゼャや ペΑゲデ リハ ゅヨもやキ ょΒバヨャや モらムャや メギらわシや ∩ゲトガヤャ チゲバわャや

 ゾガセ モ∠ら⌒ホ リョ ヱぺ ゅレΑギャ ¬Κヨバャや るョギカ メΚカ リョ ヱぺ テボプ るバあレダヨャや
.ネヲレャや ザヘル リョ モらムよ モワぽョ

 .テボプ るΒヤタΕや ケゅΒピャや ノトホ ュギガわシや  •
 ょもゅボエャや( モョゅムャゅよ りヲらバャや ナヘェ ヴィゲΑ ∩マャゅヘデぺ るョΚシ ラゅヨツャ  •
 リハ やギΒバよ ))ゅワゲΒビヱ リΑゲわジΒャヲらャやヱ ∩ペΑキゅレダャやヱ ∩るΒムΒわシΚらャや

.ユヰΑギΑぺ メヱゅレわョ

!ゲΑグエゎ 
 ゲトカ るΒゼカ るΒルギバヨャや ペもゅホゲャゅよ ラヲんらバΑ ケゅピダャや メゅヘデΕや ネギゎ Ι

!ベゅレわカΙや

.ソゲエよ るΒャゅわャや "るタゅガャや るョΚジャや れゅヨΒヤバゎ" りゅハやゲョ ょイΑ  •

コゅヰイャや やグヰよ るタゅガャや るョΚジャや れゅヨΒヤバゎ
:ゲΑグエゎ 

 ラゲヘャや スゅヨホ ュギガわシや ∩ゲョΕや ュゴャ やクま .るレカゅジャや コゅヰイャや ¬やゴィぺ ザヨヤゎ Ι  •
.フヲイヨャや ヂらボヨャや リョ ヱぺ ヂらボヨャや リョ テボプ コゅヰイャや マジョやヱ

 ギバよ リハ ユムエゎ ュゅヌル ヱぺ ヶィケゅカ ろホぽョ ュやギガわシゅよ コゅヰイャや モΒピゼゎ ュギハ ヴィゲΑ  •
.モダヘレョ

:ヮΒらレゎ 
 ウトシΕや るャゅェ ヶプ .りケやゲエヤャ ュヱゅボョヱ ょデケヱ ヲわジョ ウトシ ヴヤハ コゅヰイャや ノッ  •

.りΚボヨャや ろエゎ りケやゲエヤャ ュヱゅボョ ゥヲャ ノッヱ ヴィゲ⊥Α るシゅジエャや
 キヲィヱ リョ ギミほゎ .るルやゴガャや ろエゎ りゲセゅらョ りギェヲャや ノツゎ Ι ∩りケやゲエャや ユミやゲゎ ノレヨャ  •

!れゅヰイャや モミ リョ コゅヰイャや メヲェ るΒプゅミ るェゅジョ
.ヮヤΒピゼゎ ¬ゅレをぺ コゅヰイャや ポゲエゎ Ι  •
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Clatronic ST 3477

Описание

http://www.sotmarket.ru/product/clatronic-st-3477.html?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/about/?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/delivery/?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/category/new.html?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/opinions/?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/promo/?ref=57055

